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m mcfma noyte da figa a ferira, * fined- 
ra no Nilo , por buns violentos qz?llos , de 
que foi origem o traidor Sibare, feu fingi¬ 
do amigo, e oculto rival; e que depois So¬ 
brevivendo ella àquella defventura , peri■ 
grinàra defconhccida , e lhe fucedera tudo 
quanto de. bijlorico fe dice acima. 

»0 Lugar, em que fe reprezenta a ac- 
cao , he Babilónia, aonde concorrem varies 
Príncipes pertendemes aos defpoforios de 
Tamire Princeza Hereditaria dos Baclros, 
tributaria de Semiramis acreditada Nino. 

Ç tempo , he o dia de/l in a do por Ta- 
mire para a elleiçaõ do feu Efpofo; a equal 
fazendo concorrer a Babilónia muitos Prín¬ 
cipes Eftrangeiros, bans curiofòs da pom¬ 
pa , outros dezéjczos ele confeguilla Efpofa ,• 
fubminiflra buma veriftmiloccafiaÕ de achar- 
fe Semiramis no mefmo lugar, je no mefmo 
dia,, com feu irmaõ Mirteo, cóm o amante 
Si t alce , e com o traidor Si bare, c que ele 
tal encontro najça a necefftdade do feu def- 
cobrimento. 

% 

MUTA, 



MUTAZIONI 
DI SCENE. 

Nel primo Atto 
Gran Portico del Pálazzo Reale corrif- 

pondente alle fponde cell’ Eufrate. Trono 
daunlato, alialinilira del qualeun fedile 
piubaffoperTamiri. Infacciaal fuddetto. 
Trono tie alrri l'edili. Ara nel mezzo col 
fimulacro di Bello Deità de Caldei 
gran Ponte praticabile con ftatue: Navi 
i'ul flume, villa di tende , e Soldati sill* 
altra fponda. * • 

Orti penfili, 
Atto Secondo. 

Sal?, Regia illuminata in tempo dinotte. 
Varie credéze intorno con vafi trarparenti. 
Gran menla in bandita nel mezzo con quat- 
tro l'edili intorno, td una ledia in faccia. 

Appartaflnenti terreni. 
V \ 

Atto Terzo. 
Campagna sti lerive dell’ Eufrate con 

Navi, die fono incendiate; mura degi- 
ardini reale d.i un lato con cancelli aperti. 

Gabinttti Reali. 
Anfiteatro con cancelli chiufi dailati, 

c Trono da una parte. 
In- 



MUT AG, AM 
D AS SC E NAS. 

No primeiro Ado. 
Grande Portico do Palacio Real corre/frt- 

dente às margens do Eufrates. Trono de bum 
lado , à efquerda do qual bum affento mats 
baixo pdraTamire, e na frente do dito Tro¬ 
no outros tres affentos. Ara no meyo com o 
fi mui acro de Bello , Deidade dos Caldéos, 
magnifica ponte praBi cavei, com eflutuas. 
BI avios no Riot vi fias de tendas, e Solda* 
dos fobre a opofta ribeira. 

Jardim deliciofo. 
No fegundo Ado. 

Sala Regia iIluminada em tempo de noyte. 
Vários aparadores cm roda com vazos trans¬ 
parent es. Grande menza no meyo preparada 
para banquete, com quatro affentos de roda, 
e buma cadeira defronte. 

Apartamentos térreos. 
No terceiro A do. 

Campina fobre as margens do Eu fretes 
com diverfos Navios que depois fe queimaõ; 
muros dos Jardins reaes , de buma parte 
com cancelos abertos. 

Jardins reaes. 
Anfiteatro com cancellos fexados , e de 

buúia pane o Trono. 

PESs 
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INTERLOCUTORI. 
- fc 4 -ii> '' 

SEMIRAM IDE, In abito virile fotto no¬ 
me di Nino Re deg! ulffiri, amante di 
Scitalce ,cono/ciuto, ed amato da lei an- 
Ucedenteuiente nella Corte d* Egitto, 
come Idreno. 

La Signora Angiola Sartori. 
/ 

MIRTEO, Principe Reale d’ Egitto 
fratello di Semiramide da lui non co¬ 
tiofciuta, ed amante di Tamiri. 

II Signor Giufeppe Giuftinelli. 

SCITALCE, Principe Reale d'una par¬ 
te dell Indie, creduto Idreno da Semi- 
ramide pretenfore di Tamiri, ed aman• 
te di Semiramide. 

II Signor Antonio Mazziotti, Vir- 
tuofo di S. M. II Rè delle 

due tSicilie. 

IRCANO, Principe Seita amante di Ta¬ 
miri. 

II Signor Gaetano Quilici. 

TAMIRI, Principe fa Reale de Battri- 
ani amante di Scitalce. 

La SigcuMaddalenaTognoni Berardi 
l 



PESSOAS QUE REPRESENTAM. 

SEMIR A MIS y Em trage de homem , 
com o nome de Nino Rey dos Alfi- 
rios, amante de Sitalce, delia conhe¬ 
cido, e amado antecedentemente na 
Corte do Egipto como Idreno. 

A Senhora Angela Sartori. 

MIRTEO, Principe Real do Egipto, 
Irmaô de Semiramis, delle nao co- 
nhecida, e amante de Tamire. 

O Senhor jfofepb Giu/linelle. 
SITALCE, Principe Real de huma/ar¬ 

te da Índia, reputado Idreno por 6e- 
nnramis, pretendente de Tamue, c 
amante de Semiramis. 

O Senhor Antonio Mazzioíe, Eirtuoz 
zo de Muzica de S. M. 0 Red 

das duas Sicilias. 

IRC ANO, Principe da Scythia, aman$ 
te de Ta mire. 

O Senhor Caetano Quelici. 

TA MIRE, Princeza Real dos Ba&ros; 
amante de Sitalce. 

A Senhora Magdalena Tognoni Bei 
rardi. 

A 



In luogo della qualle per ejfere incommoda- 
ta recita. 

La Signora Cecilia Roía d’ Aguiar. 

SIBARI, Confidente, amante occulto 
dt Semiramide. 

II Signor Leopoldo Micheli. 

La Mu fica è tira ta da uno fo ar ti to del 
celebre Signor DAVID PERES Maeftro 
oft' attual fervizio d' S. R. M. F. 

v,\r, 
iOf.: 

:Uli. 

;i‘í I 
* r 

M 



A qua! por eftar raojeíte, vai fupprir o 
leu lugar. 

A Senhora Cezilia Ho fa Je Aguiar. 

SIB A HE, Confidente, e amante occul* 
to de Semiramis. 
O Senhor Leopoldo Micheii. 

A Muzica he tirada de hama partitura 
do ceiebre Senhor DAVID PERES Me* 
lire de attual ferviço de S. R. M. F. 

In: 
5 



Inventore, e Mae firo de' Balli. 

11 Signor Innocenzo Trabartone , ed 
eíeguiti da gli feguenci. 

II Sig. Innocenzo La Sig. Francefca 
Trabattonefude» Battini. 
to. 

La Sig. Roía Bufelli. 

Il Sig. Cario Vital* I II Sig. Luiggi Be¬ 
ba. | rardi. 

Parti eguali. 
II Sig. Giufezzinh. 

nSig.BaltaflareBar- 
retiere. 

II Sig.Paíquale Tra¬ 
pani. 

A Senhora Marga, 
rida Franco. 

La Sig. Rola Pe< 
trai. 

Sopra fali ente 
II Sig. Filippo Bufelli. 

Inventore, e Pittore delle Scene. 

II Sig. Silverio Emanuele Duarte. 



Inventor, e Meftre das Danças. 

O Senhor Innocencio Trabattone, e o 
fequito dos feguintes. 

O dito Senhor In- 
nocencio li abato- 
ne. 

A Senhora Francif• 
Battini. 

A Senhora Rofa Bufe lli. 

O Senhor Carlos V> 
talha. 

O Senbor Luiz Bi- 
rardi. 

Parte igual. 
O Senbor Jofepbzinbo. 

O Senhor Balthazar 
Barretiere. 

O Senbor Pafcoal 
Trapani. 

A Senhora Marga¬ 
rida Franco. 

A Senhora Roja Pe* 
trai. 

Sobre-excellente. 
0 

O Senbor Felipe Bufelli. 

Inventor, e Pintor das Scenas. 

O Senhor Silver ia Manoel Duarte. 
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LA 

SEMIRAMIDE 
RICONOSCIUTA. 

ATTO PRIMO- 
SCENA I. 

GKAN PORTICO DEL PALAZZO REALE 
corrifpqndente alie l'ponde dell1 Eufrat'.Tro- 
no da un Jato, alia finiftra del quale on fe- 
dile piíi bafio per Tamiri. Ia facia al fu- 
detto Trono tre altri fedili. Ara nel mez¬ 
zo col Simulacro di Belo Deita de Caldei; 
grr.a ponte pratticabile con ftatue : Navi 
lul fiume; viíta di tende, e Soldati fu 1‘ 
altra fponda. 

Semiramide creduta Nino con guarde, e poi 
Sibari. 

Sem. /"VLà: Sappia Tamiri ,- 
Che i Principi fon pronti 

Che 



SEMIR AMIS 
RECONHECIDA. 

ACTO PRIMEIRO. 
SCENA I. 

GRANDE PORTICO DO PALÁCIO REAL 
correjpoudente àí margens do Eufrates. Tro¬ 
no de bum lado , acjqitèrdado qual hutnajfen- 
to mats baixo para T amirt, e na frente do di- 
to Trono , outros trez afi'entos. - Aranomeyo 
com o Jmulacro dc Bello, Deidade dos CaL 
dcos j magnifica pòute praticarei com efia- 
tttas: Navios no Rio, vijta de tendas, efolda- 
dos fibre a opofia ribeira. 

Semiramis reputada Nino, com guardas, e de¬ 
pois Sibare. 

Sem. Lh: fajba 7amirt, 
V^/ Que efiaõ promptos os Príncipes, $ 

as Aras 
A 2 ' Urrm, q 



* Atto Primo. 
Che fumai) I‘ate t -the al foleue rito 
Di già 1‘ oras‘ apprefl'a 
Cliw- il Re V attende. 

Sib. (Io non m‘ inganno, é dqfTa ) 
Laíçia, ch-,*’a piedi tuoi. 

Sent. Sibari! ( ph Pei!) 
. S‘ hJlontani ciafcun (che incontrp!) Sorgi 

Pal}‘ Egitto in Ailiria 
Quale aFf$i tfconduae! 

SUk F.‘ Hot-oal frove — - 
Chf 1.4 RealTamin, 
Dell* impero de Battri unica erede 

* t iil fpiegifendodu Ipofo oggi decide 
.* 'E/dmnateconréfe', '• _' v (fe.- 

Che il volto fuo, çhe il fuo retaggio acce; 
Sperai Fra qucfte muta 
in si be) giorno accolta 
Tutta 1‘ Alia mirar, mà non fpera* 
ÍP fembianza viril iyl trono Aifiro 

. v Diri trovar la fofpi rata, epianta 
Principefiad* Egitto 
Semiramjde. 

Se?#- Ah taci: in quefto luogo 
Nino ciafcun mi crede , e il palefatmi 
Vita, Regno,edonorPatriacollarrai. 

Sib. Che afcolto ? è teco Idrenp ? 
Chefs dov‘ è? 

Sem. DLquelP ingrato il nome 
Non rammentarmn 

e ignoto 
Nel tuo real fOggiorno 

O II cor donafti. 
Sent. 



Ado Primeiro. 

O fumo cxalao, que doJacro rito, 
A bora eflacheg da , 
Que o Key q tjpera. 

Sih. 11 aa me engano be el/a ) 
Vermitç que a teus pcs. 

Sem. S'úare \ ( oh Denies! ) 
Dc fvtaivn r. Levààfqte. ( Que encontro ) 
Dijdeo Egypto cm Affirm 
Que motivo tetraz ? 

Sib. Em toda a parte 
He j i notorio que a Real Tamire 
Do grande Imper io Bactro unic a herdetra, 
Aqui elegendo o efpofò 
Hoje as contendas decidir pertende, 
jQue o fail rojloy que a fita herança accende. 
Fintaifeflivo dia 
Eu aqui nejla Cidade 
A Afia toda admirar, mas náp julgava 
Sobre o trono d ■ Affiri , ■ em trage de home 
Que poderia achar, a fujpirada 
Pr incem do Egypto , 
Semiramis. 

Spm. Ah cala: nefle citio 
Todos me jnfgao Nino , e n public ar me 
Pçde bon-a, Reyno,evida a mim cu fiar me. 

Sib. Quee(cuto\ Dize, tens contigo Idrenol 
Que faz t aonde c/là? 

Sem. NaÕ me repordes 
O nome dejje ingrato. 

Sib. Mas fendo clle. 
No Egypto defconhecido , cejlranho 
O coraçao lhe dójles... 

Sem. 



6 Atto Primo. 
Sem. Eabbandonai con Jui 

La patria, il regno, il genitor, le nozze 
Del Monarca Numida. 
Sibari tel rammenti ? 

Sib. Ecomemai 
Obbliar Jo pot rei-, s‘ ogni tnaçura 

u Tu m* affidavi allor, le Luce io fleiTo 
De Reali Cuftodi a tua richiefta 
Agio conceili alia notturna fuga ? 

Son. E pur nò J‘ crederai, 1‘ iitefio ldreno, 
Che m' indufle afuggir, tentò fuenarmi. 

Sib. Quando ? 
Sem. La notte iftefla 

Ch‘ io i'eco andai*. Nel Nilo 
Dalla pendente riva 
Ei mi gettò ferita , e iemiviva, 

Sib. Ma lacagione ? 
Sim. Oij Dio 

La cagione io non sò: 
Sib. ( La io ben io ) 

E rimaneiti in vita ? 
Sent. Unica , e lieve 

Eli Ja ferita, e la felvofa fponda 
Coi pieghevoli laid 
La caduta fee mò , mi tolfe a morte. 

Sib. Qual id poila tua forte ? 
Scrn. Lungo fora il ridirti (guife 

Quant* errai, clie rr.‘ avvenne. In mille 
Spoglia, e nome cangiai , 
Scorfi cittadi, e felve , 
Era tende, e frà capanne 
I! brando ftrinfi, pafcolai gl* armepti. 



A&o Primeiro* 7 
Sem. Sim\ e deixei por elle ■ 3 

A Pátria, 0 Reino, 0 Pay, e os defy of0 rios 
Do Mona reba Níttnida> 
òibarc, te recordas i 

Sib. E eomo poderei em algum tempo 
Efquecerme, fe cnlaô os teus cmdadot 

... Confiavas de mim, Jt das Reacs guardas 
EuJhnâo Capitaõ, rt infâncias' tuas 
Dei comodo para a nociurna fuga ? . 

Sem. Porem, nabo had.es crer , omefmoldrem 
Otic a fugir me induzi o' tentou matar me. 

Sib. . £ quando? 
Sem. // mefma noite 

One eu me auzen'eiromeHe , da pendente 
Ribanceira do Nilo, 
Ferida me deitou, e quaji morta. 

Sib. Mas qualforo motivo> 
Sem. Oh Deos! Sibare 

Eh tiaõ fei 0 motivo. 
Sib. (Eeunab 0 ignoro.) 

Efic afies com vida í. ; 
Sem. línico, e leve 

Foi 0 golpe, e por fer muito coberta 
A R ibeira de brandos arvoredos; 
Me nab ptide caufar a queda a morte. 

Sib. Porem qual foi depois a4uaforte í 
Seal. Dilatàdo feria 6 repetir te 

Os meus fitcefios todos. Por mil vezes 
Mudei nome, eveftidos , 
Campos, c Reinos vi defcotihecidos 
Entre tendas de guerra, e entre cabanas. 
Brandi aefpada, apafetntei os gados: 

Ora 



«8 j At to Primo. 
Or felice , or mefchina 
l'aftorella, guerriefa, epellegrina. 
l inche il Monarca Afiiro 
1 oíle mérito, ò forte, 
Del talamo real mi voile a parte. 

Sib. Mà ti conobbe ? 
xSettii No, finfi.che un fonte. 

L‘ origine mi defle, e che agli augelli 
De ptimi giorni miei doVea la cura. 

, Sib. E all‘ eftinto ttiofpoio 
Non fucçefle nel regno il picciol Nino ? 

’ San. Il crede ognun: la lbrniglianza inganna 
Del mio volto col luo. 

Sib. Mà corpo foffre 
x 11 íegittimo erode 

T e nel fuo Trono ? 
Sem. Effeminato, e molle, 

} ii miaana educarlo.' Ora in miavece 
Code vivendo in feminili fpoglie 
Nella reggia racchiufo, e il regno teme ; 
Nonlodefia. 

Sib. Chenarri? ( e quando fpero* _ 
Miglior tempo a ícoprirle i iriei martin ? 
Ardir) fappi...... 

Sem. L‘ acchetta, ecco Tamili. 

S C E N A II. 
Tamiri eon fegtiito > e dettii 

Tam. TVT Ino» deve al tuo zeI°. , „ «• ^ J\1 Oggi l‘Afia U tipoiOyiodegl affetri 
La liberta* ** 



9 Acfc> Primeiro. 
Ora fel'cefindo, orainfelice 
Pajloriuba , guerreira, e peregrina. 
Te que o Monarcba AJJirio 
FoJJe mérito, ou forte, 
Si brame ao trono, fendo meu conforte. 

Sib. Conbeceute ? 
Sem. Naô: fingi que humafonte 

Me deu a origem , e que devia as aves 
O cuidado dos meus primeires dias. 

Sib. E ao teu defunto efpofo 
Naó fucccdeo no Keino o filho Nino ? 

Sem. Todos ocrem : a femilhanca engana 
f)o meu rofio, èdojeu. 

Sib. Mas como fofre 
O legitimo herdeiro 
Oue occupes o fea trono ? 

Sem. Afeminado 
C uidei em educalo. Agora g^a 
O meu lugar emfemenis vefiidos 
No Palacio recluzo: e r.aÔ deseja 
O Key no, antes o teme. 

Sib. ( E quando efperar pojjo milhor tempo 
Para manifejlarlhe os'tneus martírios ? 
Valor.) Sabe. 

Sem. AU vem Tamire, cala. 

s C E N A II. 
Tamire com acompanhamento, e os ditos. 

Tam. XTIn0, a0 teu deve / HoJ 
Hoie a Aria o repouzo, e cu dos afie 

A liberdade. B * Sem. 



jo At to Primo. 
Sem. Mà Babilónia deve 

Alla beUezza tua 1‘ aipetto illuftre 
De Printipi rivali. Equefta cura 
Ch‘ iodi te prendo , all* oinbra 
Del tuo gran genitor, che fii d‘ Aifitia 
Piudifeniòr," che tributário > io deggio 
Vengano al banco mio , 
Principeila, tl allidi 
El uierti di ciafcun ienti, e deeidi. 

S C E N A III. 
M'trteo, Ircanot Scitalce, edetti. 

Mir- A L tuo cenno gran Rè, depofte 1‘ 
l\ armi 

Si prefenta Mirteo : Fra gl‘ altri anch‘ io 
Alla trâga Tamili offro la mano 
L‘ Egitto...... 

Ire. Odi •, la bella 
Clie frà noi li contende è quella ? 

jtfir.Fquella 
L‘ Egitto è il Regno mio. 

Ire. Del Caucafo natio 
Fin dal giogO ielvofo 
Vien 1‘ arbitro de Sciti amante, e fpofo. 

Mir. Ircano> a quel ch‘ ioveggio 
Tu d' Ãiíiria i coftunri ancor non fai. 

lyc. Perche? 
Sem. Tacertudei 

•Parli il Prence d‘ Egitto 
Ire. Ma in Aíhria il parlat dunque 4 delitto ? 



II Aclo Primeiro. 
Sem. E Babilónia deve 

A1 tuafornwfura, a vifla ilhtflre 
Dos Príncipes rivais. Efle cuidado 
Que eu de ti tomo, afombra 
Do teu excelfo Pay , que foi da Affiria 
Mats defenfor, que tributário eu devo. 
Ouevenbaô. Ao meu lado 
Tii, Princeza, fentada boje reside, 
Osfeus méritos ouve, e entaô decide. 

S C E N A III. 
Mirteo, Ircano, Sitalce, e os ditos. 

Mir. \ Ti, ò grande Rey, depondo as ar- 
XJL mas 
ò'e apresenta Mirteo. Eu entre os mats 
A'fermoza Tamire a mao ofreço. 
O Egipto...... - • 

Ire. Efcuta: a bella 
One per ten demos b'e aquella í 

Mir. He aquella. 
O Egipto be o meu Rey no. 

Ire. Do Caucafo onde teve o najcimento 
T 'e ao jugo felvofo, 
Vem dos Seitas o arbitro amante, eefpofo, 

Sem. Tu , Ircano, fegundo o que eu devizo 
Os coflumes da Affiria ainda ignoras. 

Ire. Porque? 
Sem. Calar tu deves 

Ealie primeiro o Principe do Egipto. 
Ire. Em Âffi ria o falar logo be delicto 1 

Ba _ Mi* 



11 . Am Primo. 
Mir. L‘ Egitto è il Regno mio,fofpiri, e pianti, 

Rif petto, efedeltáfonoimieivanti. 
Spn. Siedi Prinçipe, e ipera: alei che adori 

Nonò il tuo merto afcofo 
( Qiial ti fembra Mirteo ) 

Tam. ( Molle, enojolo) 
Sem. Or narra i pregi tuoi. 
Ire. Dunque a voltro piaçer. 
Tam. Parla le vuoi. 
In. E bene ío parlerò. Dove a lor place 

Regnano i Sciti: al vaftas dell' anno 
Variano i lor confini, erranti abbiarao 
E le cittadi, e i tetti, 
F. íbn le no (Ire mura i noftri petti. 
Quei pianti, quei fofpiri 
Non (on pregi fra noi: pregio alio Scita 
E‘ 1‘ indurar la vita 
Al c.aldo , al gel delle ftagioni intere, 
E dornar corabattenda uornini, e fere. 

Tam. E‘ noto- 
Sem. Or fiedi, Ircano 

( Qual ti fembra coftui ) 
Tara■ ( Barbaro, e ftrano ) 
Sem. Venga Scitalce 
Sib. ( Oh Orel le ! lo veggo Idreno 

Qua! arrivo funefto! ) 
Sem. Sioari oh D'o ! Quefto è Scitalce ? 
Sib. E* quefto 
Sem. Sara. . .. „ 
Scit. ( Nume, che volto! ft Re novello ; 

Ircano. dirami, e quel ch‘ 10 njuo ? ) 
Ire. E‘ quefto. 



A$o Primeiro. 1} 

Mir. Dice0 Keyno, fufpiros , pranto! , andas', 
Refpeito, cfé , faô fJ minhas jaãaticias. 

Sem. Podes fentane, eejpcra: o bem qadoraf 
Os teus rtferecimcutos mó ignora. 
( Mirtej que te parece ? ) 

Tam.( Brando. c dezagradavel.) 
Sem. Pwiw ái-ser «gora os teus apropos. 
Ir'c. Com que a vojo prazer. 
Sem. Falia , Je queres. 
Ire. Eu falarei. Aonde lhes agrada 

ReiitaÕ os Sâythas. Ao variar do anno, 
Varcamos de citio, errantes temos 
Af Cidades, e as cam , fiJèguros 
Em que Jaõ noffos peitos , fortes muros. 
Aquslles prantos , aquelles fufpiros 
Saó vileza entre nòs : O Scytha preza. 
O endurecer a vida na afpèrezq 
Do calor, e doge lio. obtendo os frutos 
De domar combatendo Homens , e Brutos. 

Tzrn.He notorio. 
Sem. Podes fent.arte Tremo. 

( Que'fe parece efts >) 
Tam. ( Barbara, eeflranho. ) 
Sem. Venha S'it a Ice. 
Sib. (ObCeos'. Eu veioldreno. 

One chegada funefla.) 
Sem. Sibare, oh Deos! EJlehs Sitalce} 
Sib. He efle. 
Sem. Sera. 
Sit. ( Numes , que roflo! ) O novo Rey 

Dize, Ire ano, he aquelle que ejlou vendo ? 
Ire. He aquelle. ^ 



Afta Primo. *4 
Sc it. Sara. 
Sem. Frence ,i il nome tuo 

Dunque è Scitalce ? 
Scit. Appunto. 
Sem. ( Qual voce ! ) 
Scit. ( Qual richieita 

10 gelo ) 
Sem. (Io vengo meno ) 
Scit. ( Semiramide è queíta.) 
Sem. ( E‘ quefti Idreno ) 
Ire. Tu impallidiíci» arpico ! 

Perche ? 
Scit. Perche mi vedo 

Sigran rivalea fronte. 
Mir. Io non lo credo. 
Tam. Nino tu avvampi in volto! 

Che fu ? 
Sem. Cosi m‘ accendo 

Percoftume talora. 
Tam. (lo non Io intendo.) • 
Sem- Fin dall‘ Índico clima 

Ancortu vieni alia Real Tamiri 
11 tributo ad offrir de tuoi fpfpiri ? 

Scit. Io... (cliedirò) le venui.,. màveggo... 

Non fperai... mi credea ( oh Dei ) 
Sem. ( Si confonde il crude! sh gl‘ occhi raiei.) 
Tam. Siedi, Scitalce, ilturbamento io credo 

1 iglio d‘ amor, ne a pagarond4 ogn‘ altro 
Picciol méritoequefto. 

Scit. Ubbidiíço. 
Sem. (Infedel) 

Scit. 
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Sit. Serà. 
Semi* Com que o teu nome 
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He, Principe * Shake ? 
Sit. Sert ament e. 
Sem- C One vòz! ) 
Sit' ( Que, exame l 

Eh tremo.) 
Sem. (Eudesfaleço.) 
Sit. (Semiramishe efia.) 
Sem. (Ejleheldreno.) 
Ire. Tu dejmayas, amigo, 

Forquei 
Si t. Forque ejlou vendo 

Hum taõ grande rival. 
Mir. Eunaôocreyo. 
'Iam.Tu, Nino, 0rojloinjlamas ! 

Oiiefoi ? 
Sem. AJJimme accendo 

For cojlame talvez. 
'I am. ( Eu tiaõ 0 entendo.) 
Sem. Defde 0 Indico clima 

Também tu vens, àbela, eReal Tamirt 
O tributo offertar de teus fufpiros ? 

Sit. Eu. ..(E quehetdedizer ?) Se vim.... 
( O b Deozes! ) 

Naõefperei.. .julgava... porem vejo.. 
Sem. C Confunde-fe 0 cruel por me ejlar vendo.) 
Tam. Tu, Sit alce . te fenta: de amor filha 

Eu creyoaturbacaó, nem diminuto 
fios mais, eu julgo 0 teu merecimento. 

S:t. Obedeço. 
Sem. (Infiel.) 

Sit. 
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Scit. ( Sogno , ò fon deílo ?) 

Mà verarr.ente, èquegli 
II fuccefíbr delia coiona Alliria. 

Ire. Non tel tiiíli? 
Sett. Sara. 
Ire. Quefti delira- 
Iam. (Nino perche non chiedi 

Qual nri fembii coftui ? > 
Sem. 1 ercheravvifo 

In qucl volto fàllace 
Segui d‘ infedelta. 

Tam. ( I eròmi piace) 
Sem. ( Oli gelolia í ) 
Ire. Che piu s‘ attende ? E tempo 

Che Tair.iri decida. 
Tam. Son pronta. 
Sem. ( Oliimè.) ma ptima 

Giurar lidee di tollerarcon pace 
Laítielta dcunrivale. 11 nume, el‘aia, 

; ' F.ccovi, ò Frenci 
Mir. Ognitnocennoelegge. 
Scit. Son fuor di ine. 
Sem. (Spergiuro) 
Mir. lo 1‘ approvo. 
Scit. Io 1‘ affermo. 
Ire. Iol‘ aflicuro. 
Sem. Ircano al niinie, nll‘ ara 

Nont4 avvicini? 
Ire. Nò, giurai, fievoglio 

Seguir i1' alírui coftuuie 
Queít1 è I* ara de Sciti, e queíto è il nume. 

'Iam. (Qtial afprezza.) 
Ire. 
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Sit. C Sonho, ou ejion defperto ?) 
MusJer lamente he ejle 
O Régio herdeiro da Coroa Ajjiria ? 

Ire. Naõ to dijfe ? 
Sit. Serà. 
lrc. Ejle delira. 
Tam. ( Ror que nab pede Nbio 

Oualejle me parece ? ) 
Sem. ( Ror que vejo 

Naquclle enganador roflo, Ta#pre, 
Sinais defer traidor.) 

Tam. ( Porem me agrada.) 
Sem. (Oh zelos ! ) 
lrc. E que mats(e efpera > He tempo 

Qttc Tainire decida. 
Tam.Pnmppamente. ; 
Sem. {Ai de mim \ ) Mas primeiro 

l)e tolçrar em paz jurar fe deve 
A eletçab de hum rival. Ò Nume, e a Ara 
Ali undes. 

Mir. Saô Leis os teus ajenos. 
Sit. ( EJlonfora de mim. ) 
Sem. ( Rrejuro , ingrato ! ) 
Mir. Eu 0 aprovo. 
Sit. Eu 0 afirmo. 
lrc. Euoaffeguro. 
Sem. lrc ano, ao Nume, eh Ar a 

NaÔ te avezinhas ? j 
lrc. Naõ , jurei: Nem quero 

Seguir outro coflume, 
Efia he a Ara dos Scyhtas ,eefieo Nume. 

Jam. ( Qjie afperezaC) ^ 
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Ire. Si fceglie 

Oggiloipofo, òrefta 
Aítroiitoaconiprir? 

Tam. Nó , del mio core 
II genio ormai farò palefe. 

Scm. ( Ah temo 
Che Scitalcefara!) 

Tam. L‘ ardir d‘ Ircano 
Di MirteoT umiltàveggo, ed ammiro; 
Mà un non fo die..... 

Sem. Sófpend i 
I.a lcelta , ò Principefla: un lieve impegno 
Queftp non e: del tuoripofo anch‘ io 
Son debitor. iMeglio pen fa nò o, almeno 
Me dal rofl'or di poco faggio afToIvi, 
Elãtnina , rifletti, e pQi rifolvi. 

Tam. Abbaftanza penfai. 
Ire. Dunque faVelli. 
Sem. No; Prindpi v‘ attendo 

Entro la reggia all' olcurar del giorno 
Ove a menfa felliva 
Sarem compagni, e fpiegherà Tamiri 
Ivi il fuo cor. Voi to 1 lei ate intanto 

'I! brieve indugio. 
Mir. Jo non m‘ oppongo. 
Ire- F.d io 

Mai foffro un re de mieicoatenti avara 
Sem. Defiato piacer giunge piú caro. 

forfe 

Non sò fe piut‘ accendi 
A qlieft4 a qyella Face: 
Mà peníaci, mà intendi; 
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Ire. Se elege 

Hoje o efpofo, ou falta 
Outro rito a cumprir ? 

Tam. NaÕ: Do meu peito 
Farei o genio agora manifeflo• 

Sem. ( Aide mim muito temo 
OiieSitalce badefer o elegido.) 

Tam. O animo de Ircaho, 
De Mirteo a humildade vejo, e admiro j 
Porem hum naó fei que ...... 

Sem. Sufpendeagora 
A eleicaõ, òb Princeza hum leve empenho 
Naó he ejle: Também do teu repouzo, 
Sim, eujou devedor. Milhor cuidando 
Da notade ignorante a mim me abfblve, 
Examina, reflete, eentaÔrefolve. 

Tam. Jà muito ponderei. 
Ire. Pois cntaófala. 
Sem. NaÕ-, Príncipes no Paço vos efpero 

F/m o Sol os feusfepultando: 
Ah em feflivq njenza Jeremos 
Companheiros, eexplicaraTamire 
Todo o feu coraçao- Sofrei no entanto 
A breve dilaçaô. 

Mir. Eu naô me oponho. 
Ire. Pois tu hum Key mal Jofro 

Dos meus contentamentos tao avaro. 
Sem. Dezejado prazer, chega mats caro. 

NaÕ fei fe mats te accende 
Efle, ou aquelle agrado-r 
MasJabe, mas entende-. 

■ C % Talvez 
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Sollecito, dubbiofo 

Pefllb , rammento , e vedo 
Eagl‘ occhi miei non credo 
Non credo al mio penfier. 

S C E N A V. 
Tamire, Mirteo, Ircano. 

Tam. T) Iii che ad ogn‘ altro fpiace 
JL La dimora a Scitalce, ei penfa, e ta- 

Irc. Non curar di quel folle (ce 
11 lilenzio, i penfieri 
Godi di tua ventura 
Che ]* amort4 aflicura, oggid‘ Ircano 
Nonriipondi? Netemi? Eccolamano. 

Mir. Che fal, non ti rammenti 
11 comando reale? 

Ire. E il Re qual dritto 
Hn di fra poire a miei cortefi affetti 
O limiti, odimore^ 

Tain. Má tuconofci amor? Dicefti Ircano, 
Chetutto.il tuopiacere 
E‘domar combattendo uomini, e fere. 

Ire. E4 ver , m.i il tuo fembiante 
Non mi lpiace pérò, godo in mirarti, 
Ecurlofoil guardo 
Piíi dell* ufato intorno a te s‘ arrerta. 

Tam. Gian lorte in ver del mio fembiante t 
.quelto. - . 

Che 
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Solicito, duvidozo, 

Tudo pondero, e vejo, 
E aos olhos meus uaô creyo t 
Naõ creyo ao meu julgar. 

S C E N A V* 
Tamire , Mirteo, Ircano. 

Tara. ii Ais que a outro, a Silalte dezcU 
1V1 grada. 
A áuaçaô, elle unagina , e calla. 

Ire. Naõ te importe o filevcio 
Daquelle louco, nemfeus penfamentos. 
Coza antes tTventura 
Oue de Ircano o amor hoje te ajjcgura. 
Naõ refpondes} Affeita a maõ. Que temes} 

Mir. Qiie fazes , mõ te lembras 
Do preceito real} , 

Ire. E que direito 
Tem o.Rey de interpor aos meus afeitos 
Ou lemitc, ou demora} 

Tam. Tu conheces amor} Diffejle Ircano 
Que o prazer fejlimavas com mais veras 
ffera do mar pugnando, homens, ejeras. 

Ire. He verdade: Porem o teu femblante 
Me a grada muito, alegrome com verte 
E aviftacurioza 
Mais do cojlume, emtigiragojloza. 

Tara. Cr ande forte do meujetnblantehe efla I 
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Che quel cor, quel ciglio altero 

Senta amor, goda in mirarmi 
Non lo credo, nonlo lpero 
Tuvuoifarmi 
lnfuperbir. 

O pretendi allor che tomi 
Ai ielvaggituoi foggiorni 
Karamentar cosi per gioco 
L‘ amorofo mio mattir. 

S C E N A VI. ' 
Ircatio, c M 'irteo. 

Ire. X A Frincipefl'audifti ? Ella fuperba 
JL>Và degl' affetti nvei. Mifcro amante, 
T iiento ioipirar, ti veggo afflitto 
Cangia, cangiadesio, 
E per coníiglio mio torna in Egitto. 

Mir. Sei degno di pietà, ie non diltingui 
Dali* oiTequio il difprezzo. In quegli 

auenti 
Ti riufacciaTamiri 
Che de meriti tuoi troppo prefunfu 

Ire. Io de voftri coftumi intendo meno 
Quatt*i>gl‘ afcblto piu. Qui Ie parole . _ 
Dunquehaníènli diverfi : A voglia alttui 
Qui li parla, fi tace: Al regio cenno 
Deve un‘ alma adattar gl‘ affedi fuoi 
Chi ma-tani trafle a-delirar con voi? 

’jMir. Inqtieftaguiia, Ircano 
In Alliria ft vive amando ancora 

Xml« 
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Qiteeffe peito, e roftofero, 
Si tit a amor, Jealegree.nl Vèrme , 
Naõ 0 creyo, naõ 0 efpei'o, 
Tu tne ques 
Defvanecer. 

Ou queres quando partires ; 
E de mim longe te vires 
Recordar por zombaria 
O meu doce padecer. 

S C E N A VI. 
Ircano, e Mirteo. 

Ire. f^\Uvi/les a Frinceza? Ellafoberba 
V_/ Dos meus afefios vai. M.zero aman• 
Uuço-tefufpirar, vejo-teafiito: (te; 
Muda, muda dezejo, 
E por conjelho meu vai para 0 Egipto. 

Mir. Digno es decompaixaõ, fe naõ deftingueS 
Do obzequio, 0 dejprezo. Naquellas vozes. 
A Frinceza teejià lançando em rojlo 
Que dos méritos teus ‘muito prezumes. 

Ire. Quanto mais efeuto os vojfis cojlumes 
Eu menos os entendo. Aqui as palavras 
Tem fentidos diverfos: A‘ vontade 
De outrem fe falia, e calla: Ao Regia 

affeno 
Duma alma accomodar deve aos afefios: 
E quem me trouxe a delirar com vofco > 

Mir. Deft a maneira, Ircano, 
Em Afftria fe vive. Amando agora ^ 
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Imitar ti conviene il noftro (tile. 
Con lingua piugentile alie reine 
Siragiona d‘ amor. Non ion già quelle 
L‘ errantiabit trici 
Dell' Jrcane foreite.f 

Ire. E quale émai 
Qijeftò voftrod* amar nuovocoílume? 

Mir. Q^i la beltà d‘ un volto 
Rifpettofo s‘ ammira: 
Si tace, íifofpira, 
Si tollera , fi pena , 
L‘ amorofa catena 
Si foffre volentier, benche fevera. 

Ire. E poi s‘ ottien mercede5 
Mir• E poi fi fpera. 
Ire. Miferabil merce ? Meglio frà noi 
, v. Si trattano gl‘ amori. Al primo íguardo 

Senzataccia d‘audaee 
Si palefa I‘ ardor: Cangiad' affetto 
Ciaícun* a fuo talento, 
Ama , linche è diletto , 
E traia feia d‘ amar quando è tormento. 

Mir. O barbaroè ilooftume, 
O non s‘ ama fra voi. Gioja è la pena 
Ad nn‘ alma fedele 
Sè per 1‘ amato ben pone in obblio. 

Ire. Ciafcun fiegua il fuo ftile* io fieguo il mi o 

Maggior follia non v‘ è 
CJie per goder un dl 
Queila lòffrir coai 
Legge tiranna. 

’ \Q 
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.Imitar te convém o nqf]o eftilo. 
Com lingua mats cor tez, fim, as Rainhas 
Se expreçaõ os amores. Na5Jaõ efias 
As vagabundas, naó , abit adoras 
Das lrcanas flor efias...... 

Ire. Qual he efle 
Do voJJo eftranho amar novo coftume > 

Mirt. Ouve : Aqui a beleza de hum femblante 
Refpeitofo fe admira, 
Se c ila , fe fufpira , 
Se tolera, fepena, 
A amoroza cadeia , porfiuave 
Sefofre voluntária, ainda que grave. 

Ire. Ror em depois , fe alcança recompença ? 
Mirt. Depois fe e/pera , Ircano. 
Ire. Que mizeravelprémio! Entre nòs outros 

Muito milhorje trataõ os amores. 
Sem a nota de andas d primeira vifia 
Se manifefia o ardor. Muda de afeito 
Cada hum como quer : Com liberdade 
Ama ate que acha alicontentamento, 
E dcicha-fe de amar quando hs tormento. 

Mirt. Ou barb aro he o coftume, 
Ou entre vòs naó fe ama. A pena he gloria j 
E huma alma fiel fe pelo bem amado 
Pâem em efquecimento.. ...... 

Ire. Segui o vojfo, eu figo o meu intento. 

Nao ha mayor loucura 
Qtte por gozar hum dia 
Sefofra a tirania 
De hum cruel amor. 

D* ‘ Eu 
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Io giuro amove , è fé 

A piu d‘ una beltà, 
Ne feibo fedeltà 
Qiiando m‘ affanna, 

SC E N A VII 
Mirteo. 

FElice te fe puol 
Sopra gl‘ affetti tuoi 
Regnar cost, mànonèver, fe un giomo 
Al par dt me cadrai 
In íérvitò d‘ una crudele, e bella 
Sarai men franco, e cangeral favella. 

Bel piacer faria d‘ un core 
Quel poter a iuo talento 
Qiiando amor gli dà tormento 
Ritomar in lifcrtà, 

Mà non lice, evuoleamore 
Che a foffrir 1‘ alma s‘ awezzi ’ 
E che adori anche i difprezzi 
D‘ upa barbara beltà, 

Sib 

S C E N A VIII. 
Orti penfili.’ 

Sett alee, eSibari, 

ib. Q Ignor, perdona al labbro ; 
Se col pçíçe d‘ amico ancoi ti chiamo. 

Per 
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Eu juro amor, e fé 

A mats de biima beleza, 
E tiaõ guardo firmeza 
Se nelia ha rigor. 

S C E N A VII. 
Mirteo, 

H quanto ès venturofo 
Se acafo poder fobre os teus ajfelos 
Reinar afjint; porém naÔ be verdade; 
Se hum dia, igual amim, a liberdade j 
Te fhgeitar huma cruel beleza 
De falia mudaras, de fortaleza. 

Se pudeffe afita vontade 
HumcoraçaÔ, que portento, 
Quando amor lhe da tormento 
Tomar logo em liberdade ! 

Mas naÔ convém, quer amor 
Qiie a alma a fofrer fe coflume, 
E que adore ainda o rigor 
De huma barbara beldade. 

S C E N A VIII. 
far dim deliciozo. 

Sitalce , e Sibare. SEnhor perdoa aos lábios 
Seco' o nome de amigo ainda te chamao. 
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Per Idreno in Egitto, 
Non per Scitalce il Principe dell' Indi 
Sai pur th‘ 10 tl conobbi 

Scit. Allor giovomrrii 
Grado , e nome mentir 
Ah non avefti 
Portatò il piè fuor del paterno tçtto, 
Che ad agitarmi il petto 
Tornar su gl‘ occhi miei 
Semiramide infida, or nonvedrei 

Sib. .Semiramide! Come? 
E‘ teco, ove s‘ al'conde ? 

Scit.. E cosi cieco 
Sibari lei > Non la ravvili in Nino ? 

Sib. ( Ah la conobbe ) 
àcit.. A me la fcopre a flat 

11 cor, che al noto afpetto 
Súbito toma a palpitarmi in petto. 

Sib. E t‘inganna il deslo. Sefoiletale 
Al Germano Mir.teo nota farebbe- 

Scit. No, die bambino ei crebbe 
Nella Regia de Battri- 

Sib. E poi trafeorfi 
Tie luftri fon da die fuggi d‘ Egitto, 
Ognun la crede eilinta. 

Scit. Ediidourebbe 
Crederlo piu di me. Se in qu ella notte 
Che fuggi meco io la trafifTi 

Sib. Oh Dio ! 
Che facefti. 

Scit. Edovea 
Irapráita teílar ? Tutto fú vero 

Qiianto 
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Por Idreno no Egipto, 
NaÔ por Sitalce o Príncipe dos índios 
Que eu te conheci, fabes. 

Sit. Sun: EntaÔ importoume 
fingir ograo, e o nome t 
OJ} quem nunca deixarh o patYio teto 
fficuzava agitar meu peito ajlito 
Em ver ou verdadeira, oujemilhantc 
Diante dos mats olhos, trijle forte, 
A infiel Semiramis nefia Corte. 

Sib. San tramis! F. como > 
Efià contigo ? Onde feefconde ? 

Sit. E cego 
' Tanto ès Sib are ? .Afaõ r/j- ? 

Sib. {Abaconhece.) 
Sit. A mim ntuito a defc obre 

O coraçao, que ao conhecido aflpeão 
Me tornou a lembrar o antigo afeito. 

Sib. Ab te engana 0 dezcjo: Se tal jojfe 
Jà nolorta feria ao irtnaiS Mirteo. 

Sit. NaÕ: Que defdc menino elle vrveo 
Na Corte dos Battrianos. 

Sib. Mas pondera { Egipto; 
Que ha quinze amos que ella fugto do 
E morta a julgaô todos. 

Sit. Q nem mais que eu deveria acreditala 
Morta ? Na mefima noite que comigo 
EUafttgio, atrafpaffet. 

Sib. Oh Deozes! 
One fizefies, Senhor ? 

Sit. Pois que ? Devia 
ficar por cafiigari Tudo foi certo 

Quanto 
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Quanto fvelaíti a me. 
Inggi I‘ inlida 
Mà poi preílo ]a Regia 
L‘ iníidie ritrovai: Cinto d‘ armati 
V‘erail rivale. 

'Sib. E il c onofeeíti ? 
Scit. In parte 

Pago farei, fe il ra vifava in lui 
Potrei 1‘ irasfogar. 

Sib. ( Non fá ch‘ io fui ) 
Mà come ti falvafti 
Dal nemico furor? 

Scit. Frà 1‘ ombre, e i rami 
Midileguai, rràniima 
Del Nilo in sii la íponda 
L‘ Empia trafilii, e la balzai nell‘ onda. 

Sib. Dunque di íua fventura 
Fú. cacione il mio foglio, e non baftava ' 
Puniria colP obblio? 

icií. Ever, troppo traícorfi, il veggio anch‘io. 
Ne fin‘ or da quel punto 
Pace potrei trovar 
Sempre hò sú gl* occhi 
Sempre il tuo foglio, il mio fchemito foco, 
La fponda, il fiume, il tradimento, il loco. 

Sib. Serbi il mio foglio ancor? Perche non togli 
Un fomento aí tuo duolo ? 

Scit. Io meco il ferbo 
Per gloria tua, per mia difefa, 

Sib- Almeno cauto Io cela, 
E qui Mirteo potrebhe 
Delia Germana itoiti 

*■ i.on- 
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Quanto me revelafes \ afalca veyo, 
E comigo fugio, porém naô longe 
De Palacio a traiçaô conheci toda. 
De fequazes armados vi que efava 
O meu competidor acompanhado. 

Sib. E conhtcejle-o? 
Sit. Em par te eu ficar ia 

Satis jeito, jè o ccnhecejfe : A elle • 
Dez-ai'-gar as iras poderia. 

Sib. ( Que fui eu inda ignora.) 
Mas como te falvajle 
Dofurcr inimigo ? 

Sit. Com as Jombras da noite, e entre os ramos 
Pude bem cccultarme \ mas primeiro 
D d ribeira do Nilo trefpajjada 
Por mim as ondas foi a imp ia arrojada. 

Sib. Logo da jua grande defventura 
Foi caufa a minha carta ! E naÕ bafava 
O puf la com o efqneciment o ? 

Sit. He verdade excedi muito, eu o vejo. 
Nem defde aquelle infante 
Pude a paz encontrar. Diante dos olhos 
Sempre ,J'empre efiou vendo A tua carta-, 
Da minha chama , a afronta verdade ir a i 
O lugar . a traiçaô , rio , e ribeira. 

Sib. A carta guardas ? E porque naô tiras 
Effe motivo a dor* 

Sit. Comigo aguardo 
Por gloria tua, por defeza minha. 

Sib. Mas ao menos acautelado a efeonde i 
Aqui efà Mirteo, efe if of abe 
Os agravos da irmancontra mim pode 

g Çotli 
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Contro mevendicar. 

Sett. Vivi iicuro, 
Mà non fcoprir, che Idreno 
In Egitto mi finfi. 

Sib. Alla mia Cede 
Lievc prova domandi: Io tel prometto. 
Mà tu icaccia dall‘ alma 
Qiielfallace desio, die ti figura 
Semiramide in Nino, offri à Tamirl 
Oggitranquillo ilcore, 
E rial primo ti fani un nuovo amore. 

Come all' amiche arene 
L‘ onda rincalza 1‘ onda, 
Cosi fanar conviene 
Amore com amor. 

Piãga d‘ acuto acciaro 
Sana 1‘ acciaro ifteflo,' 
Ed tin veleno è fpeflb 
Riparo all* altro ancor. 

. S C E N A IX. 
Scit Alee, poi Tamiri. 

Scit. Hi sà! Forfe il desio 
Ingannar mi potrebbe: AI Rè fi va- 

da. 
Si ritorni a veder. 

Tam,. ITove Scitalce ? 
Scit. AlMonarca d‘ Afliriaa lui deeg‘ io 

% Di 
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Com bem razaõ vingar. 
Sit., Fivefieguro: T . 

Porem nunca defcubras tu que idteno 
Eu me fingi v.o Egipto. 

Sib. A minhajs 
Tu pedes leve prova : Eu to prometo. 
Porem arroja da alma 
O enganador dezejo que te finge 
Cernir amis em Nino. Hoje a Tàmire 
O coraçaõ entrega mats quieto, 
E do antigo te cure bum novo afeão. 

Como nas amigas pray as 
Huma onda, outra onda aperta, 
Ajfimje cura, c confer ta 
Amor com amor -mui bem. 

As feridas do aço agudo 
CuraÔ do mcfimo os revezes, 
E hum veneno be muitas vezes 
E feudo 
De outro também. 

S C E N A IX. 

Si take, e depois Tamire. 

Sit. Uemfabe, poderá Ter que 0 dezejo 
w Me enganajfie! Talvez! Ao Rey 

, fie torne 
Quero velo outra vez. 

Tam TDonde Sit alce} 
Sit. Ao Monarcba da AJJiria: Npvamente 

h 2 . Et pi 
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Di nuovo favellar. 

Tam. L‘ ifteíTa brama 
Di ragionar con te Nino dimoilra, 

Scit. Vado. 
Tam. TJn momento ancora 

Tu puoi meco re(tar; 
Scit. Mà ncn conviene 

Che il Rè cosi ml attenda. 
Tirw2.]lRcs‘appreffa.- 

Fermati. 
Scit. ( Oh Dio! Che dubitame ? E‘ defTa.) 

S C E N A X. 
Sem'tramide , i detti. 

Tam. O Ignor, brama Seita ice 
[3 Teco parlar. 

Sent. ( Vorià ícopriríi ) Altrove 
Fiacciatiò PrincipeíTa 
Portar i l piè. Tutta agl‘ accenti fuoi 
Làfciala liberta. 

Tam. Parto. S‘ ei m‘ ama 
Scorgi.chiedi.. 

Sem. Và pur. Sò quel che brami. 
( Siam foli, ot pailerà ) 

Scit. (Parti Tamiri 
Or con me íi palefa.) 

Sem. (11 rollor lo ritarda. ) 
Scit. (Teme quel cor fallace.) 

• Sem. (Tace, e mi guarda.) 
Scit. ( Ancor mi guarda, e tace.) 

Sem: 



37 Afta Primeiro. 
Eu lhe devo falar. 

Tam. Ninodemojlra 
Que comtigofalar também dezeja. 

Sit. Hirei bufe alo. 
Tam. Eor'em him iujlante 

Podes comigo eftar. 
Sit. Mas nac convém 

Oue o Rey a mim me efpere. 
Tam. O Reyjà chega. 

Detemte. 
Sit. Oh Deos ! E inda duvido ? He ella. 

S C E N A X. 

Semiramis, e os ditos. 

Tam. O Enhor, falar comtigo 
Sitalcefolocita. 

Sem. (Quererá dejcobrirfè.) A outra parte, 
Prmceza, tem por bem de retirar te 
Deicha-o falar com toda a liberdade. 

Tam. Obedeço. Vétufe elle me adora. 
Pede-lhe. 

Sem. Vai. Bem fei o que dezejas. . 
( Ejlamosjós, agora falará.) 

Sit. ( Retirou fe Tamire, 
Pois agora comigo fe def cobre.) 

Sem. ( O pejo he-quearetarda.) 
Sit. ( Aquel/e coraçaôfalço receya.) 
Sem. ( Para mim olha, e calla. j 
Sit. ( Ainda para mim olha emmudecida. ) 

■ Sem. 



3« Ait o Pr i?no. 
Sem. Principe, tu non parli ? 

Impallidiici , avvampi, e ieiconfufo? 
Sett. Signor, neltuofembiante 

Veder mt parve , e mi turbo la mente. 
Queila crudel mi figurai prefente. 

Sent. Tanto limile a Nino 
Era dunque colei ? 

Scit. Simile tanto 
Che fotto un‘ altra fpoglia ; 
Quell* infida direi che in tes* annida. 

Sem. Se fu iimile a me non era iniida. 
Scit. Ah menzognera , ah ingrata, 

Anima ienzaamore, 
Nata per mio rofl'ore, 
N ata per mia fventura...... 

Sem. O là ! Sitalce 
Cosi meco ragiona ? 

Scit. lorn*ingannat. Perdona 
_ U.nosfogo innocente.- 
Qiiella crudel mi figurai prefente. 

Sew. Se prefente alttio fguardo 
Siccome c al tuo penliero 
1 ofie colei, non ti vedrei fi fiero 
Dell* ingiuftequerele 
Di tanti i'degni tuoi pietà, perdona 
Forfe le chiedereiti, 
E perdono , e pietà forfè otterreíli. 

Scit. (Queílodipiú í L‘ingrata 
Vegga ch‘ io non Ia curo ) ah fe tu vuoi 
Queílo mio core oppreílo 

Feli- 
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Sem. Principe, tu naô falas ? 
DcJ may as, injiatms-te, eeftiu confuzo > 

Sit. Senhor no teujemblante 
Huma Dama inconjtante 
Oy.e eu adorei uo Egypto 
rir me parece , e me turbou a mente 
Pigv.r arfe-me aquellalnfielprezente. 

Sem. a6Jemi/hante a Nino 
Logo era aquetla ? 

Sit. h tantoJemilhante 
Que a dizer, fe eu te lira nloutro trage, 
Qiie eras tu a infiel eu me atrevera. 

Sem. Se me joifemilhante infiel naõ era. 
Sit. Ah mentiroza, ah ingrata, 

A ima fiem fé, Jem lei, eJem amor: 
Najcida paraJeres minha afronta , 
Nafcida para minha defventura. 

Sem. O la J E afiimSitalce 
Comigo fala ? 

Sit. Fu me enganei. Perdoa 
Hum traítjporte inocente, 
Aquella ingrata imaginei prezentç. 

Sem. be aos teus olhos prezente ella efiiveffie 
Como na ideya a tens, e nab me engano, 
Podefier que eu te vijfie mats humano. 
De taô injtiftas queixas , 
De tanto furor teu perdaÕ, piedade 
■t alvez lhe rogafjcs, 

. - E piedade, e perdão talvez goza fies. 
oit. (E inda ifio mais ! Afalça 

Peja que eu a efqueci.) AhJe quizeres, 
Efie meu coraçaõ trijle, e oprimido 

De. 
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Felice tomerà. 

Sem. (Si fcopre adeflb ) 
Libero pavla. 

Scit. Oh Dio! 
Temo lo fdegno tuo. 

Sem. Del mio perdono 
Non dubitar: Spiegati pur. 

Scit. Vorrei _ * 
Fierofa a miei mart iri 
Mercê del tuo favor render Tamiri. , • 

Sm. C Oh ftr.ania , oh gelclia ! ) 
Scit. LI la e la liamma mia , 

Adoro il fuo fembiante. 
Sem. Non piu (fingiam) ti compatifco amante. 

Parlerò con Tamiri, e la tua brama , 
Fiú che non credi, a favorir m‘ apprefto. 

Scit. Ecco appunto Tamiri, il tempo è queíto. 
Sem. (Importuno ritorno ! ) Odimi* intanto 

Ch‘io le parlo di te , colàdimora. 
Scit. Vado ( fi turba.) 
Sem. (Ed io refifto ancora ?) 

S C E N A XL 
7amiri, idetti. 

Tam. D Erdonami, s‘ io torno 
X lmpaziente ate. Qiialipredid 
Venture all* amor mio ? 

Sem. Pocofelici 
Sudai fin‘ ora in vano . 

1 Con 
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Bc ti bem pòdefe r favorecido. 

Sem. ( Agora JedeJcobre.) 
Fala com liberdade. 

Sit. ObDeosl Eu temo 
O teu enfado muito. 

Sem. JSTaõ duvides 
l)o meu perdaõ: Explicate. j 

Sit. Queria 
Piedoza aos meus martírios, 
Graça do teu favor, render Tamire. 

Sem. (Ob'furta ! Oh zelo! ) 
Sit. Ella he a minha chama 

Adoro 0feujemblante, e talexcejfo..... 
Sem. Naõ mais. ( Finjamos.) Sim me compa¬ 

deço. . , . 
Falarei com Tamire, e os teus dezejos, 
Mats que naõ crés, a proteger me apreço. 

Sit. Exaqui vem Tamire, 0 tempo be efie. 
Sem. (Importuna chegada!) Ouve-me: tanto 

Oite de ti eu lhe'alo, ali efpera. 
Sit. Obedeço. ( Turboufe.) 
Sem. C E ainda eu rezijlo !) 

S C E N A XI. 

Tamire, e os ditos. 

Tam. T) Erdoa-me fe taõ impaciente 
X Torno a tua prezença. Que efperan- 
DàsNino, ao meu amor > (fttf 

Sem. Poucofelices. 
Tegora com Sitalce inutilmente 

F £#« 
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Con Scitake per te- Di lui ti fcorda 
Non e tiegno d‘ amor. ‘ 

Tam. Fere he ?' 
i>'em. Per ora 

Piu non cercar. Ti bafti 
Saper, die nonli trova 
II piu perfido core , U piu rubello. 

Scit Signor parJe per mi ? 
òem. Di te favello. 
■Scit. ( E pur impalli difee.) 
Tam. A lui ii chieda' 

Perche fifàrí vale 
D‘ Ircano, e di Mirteo- 

Scm. Fermati, efeco 
Non ragionar ie la tua pacebratni. 

Tam. Mà là cagion ? 
Sem. Ta fôí 

SemplicenelP amore, edegliha Farte 
D‘ affafcinar, chi ftie Iuíinghe akolta. 

Scit. Nino. 
Sem. Eh taci una volta , 

Non tUibarmi cosi. 
Scit. Màqui li tratta 

Del mioiipofo, e compatirtu dei 
Fe bramofo di quello 
Iô turbo la tua pace. 

Sem. Losò, dite favello. 
Scit. ( E pur le fpiace.) 
Tam. Senti, Scitake, alfindalabrituoi, 

Quando lia, che s‘ intenda 
Quel che nafeondi in feno ? 

Scit. Inienoafcondo 
JJqí 
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Exceços fiz por ti. Veils te efquece, 
Naõ he digno de amor. 

Tam. Porque ? 
Sem. Por ora 

Mats naõ perguntes , fio faber te bafie 
Que he deficit acharfe 
Hum coraçaõ mais pérfido, e rebelde. 

Sit. Senhor , Jalas de mim ? 
Sem. Sim de ti falo. 
Sit. (E com tudodefmaya.) 
Tam. Pois quero perguntar lhe 

Porquefefaz rival 
Delrcano, edeMirteo. 

Sem. Ouve,' corn t lie 
Naõ fales, fe he que a tua paz dezejas. 

Tam. Mas qual be o motivo ? 
Sem. Tu no amores, Tamure, muifincera, 

E elle tem a arte - 
De enfeitiçar, a quem lhe ouve as lifonjas. 

Sit. Nino. 
Sem. A-t cala huma vez , 

Éaô venhas perturbarme. 
Sir. Aqui fe trata 

Do meu repouzo, e tu defeulpar deves 
Se de lie dezejofo 
A tua paz eu turbo. 

Sem- Bem fei, eu de tifalio. 
Sit. ( Porem lhe dezàgrada.) 
T am. Ouve Sitalce: Em fim das tuas vozes;, 

E quando entenderenios 
O que efeondes no peito ? 

Sit. Eu mile ejeondo 
J f * Bum 
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Un‘ incêndio per te, Da tue pupille 
Eíçono a mille, a mille 
Ad impiagarmi i dardi, 
Mancherà, fe piCi tardi 
A temprar il mio foco 
Efca alia fiamma, alleferiteilloco. 

Sent, (Perfido.) 
Sett. ( Si tormentl. ) 
Tam. Io non intendo 

Se íiano i detti tuoi finti, ò veract 
Eccedi t ç quando parti, e quando taci. 

Sc it. Se intende si poco 
Che hò 1'alma piagata, 
TudilleilmiofOco - 
Tu parla per me, 

( Sofpira 1‘ ingrata 
Contenta non è.) 

Sai pur çhe 1‘ adoro , 
Che peno, chemoro, 
Che tutta fi fida 
Queft‘ alma di te, 

( Si turba 1‘ infida 
Contenta nonè.) 

s c E N A XU. 
Semir amide, e Tamiri. 

Tam. r T Difti il Prence? Eglièdi verfo aííai 
vJ Da quel che lo figuru 

Io ben m‘avVedo 
Del zdo tuo, ng fi crudd no! etedo^ 



A&o Primeiro. 45 
Hum incendi» por ti. Deffes tens olhes 
•3 a hem multiplicadas 
A atravejfarme qsfet as. 
Faltará, fc mats tardas 
A mitigar me 0 ardor, cara httmecida, 
Materia a chama , lugar aferida. 

Sem. ( Pérfido.) 
Sit. (Se atormente.') 
Ta m, Eu naõ entendo ”" =*-. 

Se he verdade, on fingido iffo quefalias: 
Demafiado esjefalias, ou fe caliar. 

Sit. Se tao pouco entendo 
A dor que me inata , 
O ardor que me aceende 
Lhe dize tu jà. 

( Sufpira a ingrata 
pijgofiofera,) 

Mas fabe que a adoro, 
Que peno, que choro, 
Que efla almafe fia 
Tóda da tuafe. 

( Furba-fie a impia 
Contentç naõ he.) 

s c E N A XII. 
Semiramis, eTamire. 

Tam. Uvifie 0 Principe ? Elk he mui di- 
v-/ Daquelk que 0 figuras. (yerfd 

Do tett zelo, Senhor, nadareceyo , 
Porem taõ infiel eitnaõo creyo. 

SCE- 
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S C E N A XIIJ. 
Semiramide, poi Ircano, eMirteo, 

Sent. O Arà dimque Scitalce 
Spofo a Tamiri, e tollerar lo deggio ? 

Lo fia. Qual cura io prendo 
D‘un traditor? Poteifi almen fpiegarmi 
Dirgíi ingrato, infedel; Ma in gran pe* 

riglio 
Pongo me ftefla: Ah che farò? Vorrei 
Eparlaie, etacer. Dubbiofa in tanto 
E non parlo, e non taccio 
Di fdegno avvampo, e di timore agghi- 

accio. 
Principi, i voftri affetti 
Soniventmati. 

Mir.E donde ilfai? 
Lem. Tamiri 

Scoperfe il fuo peniier. 
Ira. Come ? 
Lem. Non giova 

Conlumai inquerele il tempo in vano. 
Mir. Che far pofliamo ? 
Sent. Ad un rival fi lal'cia 

Cosi libero il campo? Andate a lei. 
Ditele i voftri affanni 
Pieta chiedete , e fe mercê bramate 
Qualche ililla di pianto ancor verfate. 

Ire. Non è fivile Ircano. 
Mir■ A placar quelP ingrata il pianto è vano. 

Sent. 
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S C E N A xnr. 
Scmiramis, depois Ire am y e Mirteo. 

Sem. O Era Snake eppozode Tamire, 
ij E í?k devo toleralo} Porèmfeja. 
He crivei que hum traidor »ie de cuidado * 
Ah fè eu podeffe ao menos explicar rne 
Chamar lhe ingrato, infiel; mas em perigo 

G rande eu me ponho. Ah quejarei? Queria 
Falar, e naõ falar , e duvidofa 
Nem falio, nem me calio, 
De juror ardo, e temor me gelo. . 

Príncipes, 0/ afeitos 
Vof os, Çaôinjelices. 

Mir. Porem de donde of abes ? 
Sem. fhdcfcobrio Tamire 

O penjamentofeu. 
lrc. Como? 
Sem. Naõ ferve 

Em queixas confiimir 0 tempo em vaS. 
Mir. Que podemos Jazer ? 
Sem. Pois livre 0 campo 

Deixais a hum rival? Hide a Tamire, 
Dizeilhe as vojjas andas, 
Pedi piedade, 0dezejais prémio 
Chorai algumas lagrimas também. 

Ire. JVdo ítf 3 w/ lrc ano. i. 
Mir* E «ra aplacar a ingrata he vaõo pranto. 

• " Sem. 
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Sent. Voi non fapeto quanto 

Giovi a deftar faville 
QiieJI* improvil'o pianto, 
Che verfan due pupille 
In faceia a I caroben. 

Ogni -bellezza altera 
Và dell* altvui dolore : 
Si rende poi n.en Hera, 
£ aJfin germoglia amore 
A 11a pietade in fen. 

S C E N A XIV. 
MirteO , cd Ircano. 

Mir. C He penfi Ircano ? 
Ire. Hai tú coraggio. 
Mir. librando 

Rifponderàquando til voglia. 
Ire. Audi a mo 

L‘importuno rivale s 
Uniti ad aflalir. S‘ accerti il colpo, 
Mora Sciralee, e poi 
Toltoil rival deciderem frà noi. 

S C E N A XV. 
Mirteo. 

D‘ Un‘ indómito Scita 
Baibari leuii! Hi minor pena crede 

. Meritar la lventuu 
Che 
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Sem. Vòs naõfabeis o quanto 

Paz dejpertar a chama 
O repentino pranto, 
Que hum amante derrama 
L tante da amado bem. 

Toda a belíza altiva 
Fica da alhea dor: 
Mas a fereza altiva 
Perde, e depois amor 
No peito a mojirar vem. 

S C E N A XIV. 
Mirteo, e ire a no. 

Mir. \ J Ue imagihàs, Ir cano ? 
l c. ^ Tens t:i animo ? 
Mir. Aefpada 

Pefpondcfà quando fuizeres. 
lrc. Vátòpr ' - 

Ao rival importuno 
Unidos afaltar. Seémprfcaue o golpe, 
Motr'ti$i?afcè , 6 depoisda fita morte 
A contenda entre nós decidcifemos. 

SCÍNi XV. 
Mirteo. 

DF, hum indomito Scytpa 
Barbarasfenttmentos ? Elle fulga ' 

Merecer a defgraca menor pena * 
G Qtit 



Am Primo. 
Clie tollerarla: Edaun' indegna frode 
Spera felicita. Seaquefto prezzo 
La dedra di Tamiri 
Solo acquiftar li può, fiad‘ altri; ed io 
Privo dell‘ Idol mio 
Che mai farò ? N‘ andrò ramingo, e folo 
In folitarie fponde 
Rammentando il mio duolo all* aure, all4 

onde. 

Rondinella, acuirapita 
Fii la dolce fua compagna, 
Vola incerta , và lmarrita 
Dalla felva, alia campagna, 
E fi lagna 
Intorno al nido 
Dell* infido 
Cacciator. 

Chiarefonti, apricherive 
Piò non cerca, al dl s‘ invola. 
Sempre fola, 
E finche vive 
Si rammentail prinjo am^rf 

Fine d&lP dtto Primo. 

£TTO 
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Oue tolerada: E de bum indigno engano 
ielicidade efpera'. 
Se por tal preço a dextra de Tamire 
Só conquijlar fe pede, Jèja de outrem. 
Porem eu do meu ídolo privado 
Oue farei? Vagabundo, edefierrado . 
Em fòlitarias vrayas, nimbas magoas 
Vivirei recondando ao vento , e as agoas. 

Andorinha, a quem roubada 
Poi[fita doce companhia, 
Poa incerta , e ajjujlada, 
E na dor que a atormenta 
Se lamenta 
junto ao ninho 
Do impio 
Caçador. 

Clara fonte, agua nativa 
NaÔ bufe a , ao diafe efeonde 
SempreJÓ , 
Em quanto he viva 
Lhe lembra 0 primeiro amor. 

Fim do Primeiro Afto. 

G , 
/ . 0 

ACTO 
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ATTO SECONDO. 
s c E N A L 

SALA REGIA JLLUMINATA INT TEMPO 
di notfe. Varie çredenze in torno con vaíi traf- 
parçnti. Gran menfa imbandita nel mezzo 
con quattro fedili intorno, ed una led ia in 
faceia. 

Stbari, poi Ireano con Jpnãa nuda. 

Sib. AT Lwftri ai Re lia noto 
[VI Çfie già pronta è Ia menfa. 

EgiuntoiJ tempo 
Qie í‘ accortezza mia 
Col mortr di Scitalce il grave inciampo 
Mi toJga d‘unrivale, e mi afficuri, 
Che mai fcoprir non polTa 
La fua Voce il mio feritto, 
Quanta Sibari un di finfe in Egitto. 

Ire. E pure i! giungerò. Dov‘ è Scitalce, 
Ov‘èTamiri ? E‘quefto 
II luogo deJIa menla ? 

Sib. E qual furore 
T‘ arma Ia defira ? 

Ire. Io vuò Scitalce eftinto, 
Hib, ( Ah di co/Iui Io fdegno 

Scom- 
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AGTO SEGUNDO. 
SCENA I. 

SALA REGIA 1LUMINADA EMTEMPO 
de noite. Vdrios aparadores em rodacomva- 
zos tranfparcntes. Grande menza nomeyo 
preparada par" banquete , com quatro affen- 
tos de roda , e bttma cadeira defronte. 

Sibare , e depois Irçaao com efpada nua. 

Sib. La o Retf. avize queejl'a prompt a , 
A menza já. Chegou cm fhno tempo 

Da minha grande indufir 'ta, com a morte 
De lit alce, o pezado impedimento 
Me tirqr de him rival, e me afjegure 
De que ellcjamais poffa defcobrir 
O meu traidor eferito ; 
E o que eujiugi algum dia no Egypto. 

Ire. Comtudo o alcançam. Aonde eft'a, 
& it alee? AondeTamire? Seraejle 
Dize, o lugar da menza ? 

Sib. E que furor, 
A maõ te arma ? 

Ire. Sit alce en quero morto. 
Sib. ( Oh Ceos ! As iras dcjle 
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Scompone ifmio difegno.) 

1 re. Additamidov‘ è? 
Sib. Mà che farai ? 
Ire. Che farò! Mi vedrai con queft‘ acciaro 

De]l‘ ingiuftolmeneo troacar il Iqecio. 
AllafuaSpofain braccio 
Cadi a il ri vale, andta la men fa a terra, 
E lo fparfo farò Lieo ipumante 
Scorrer col fangue infra le tazze infrante. 

Sib. Icrma. , 
( A lui conviene 
Tutto fcoprir.) Pofs* io di te fidarmi ? 

Ire. Parla. 
Sib. Per odio antico 

Scitalce è mio nemico. Il torto indegno 
Che al tuo merto fi fa, crelce il mio fde- 

Qnfco ( mà non parlar) già nella menfa 
Preparai la íua morte. 

Ire. E come ? 
Sib. E‘ certo 

Che Scitalce èloSpofo , aluiTamiri 
Dovrà com‘ è coftume , 
Il pvimonappooffrir: Per opra mia 
Quefto farà d‘ atro veleno infetto. 

Ire. Sem‘ingannr...... 
S'ib. Ingannarti! Echi fottratmi 

Fotrebhe al tuo furore ? 
Paffami allor co;i queílo ferro il core. 

Ire. 'Mi lidero, mà poi. 
Sib. Taci, che il Rè già s‘ avviema a not. 
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Dijcompoem fertamente os mens deft gritos) 

Ire. Mojlras-me aonde ejla} 
Sib. Mas que farás. 
lrc. Qt te far et! Me veras com ejla ef>ada 

De hum injujlq Himineo cortar os laços -. 
0 rival cahirà nos mefmos hr aços 
DaJua Efpoja. Htrà a menza a urra t 
E 0 licor efpumante derramado 
Entre as quebradas taças, 
Correrá eomofangue miftutado.* 

Sib. Efpera. ( Convém defcobrirlbe tudo.) 
PoJJb eu de ti fiarrne ? 

Ire. Falia. 
Sib. For odio antigo 

Sitalce be meu contrario. O agravo indigno 
Oite ao teu mento fazem, de tal forte 

A mitifya ira aumenta, que aJua morte 
( Mas naú fales ) na menza lbe preparo. 

Ire. E como ? 
Sib- Sei de certo 

Que Sitalce be o Efpofo: A elle Tamire 
A taca devera como he cojlume 
Primeiro oferecer: E ejla eu jatenho < 
Com hum veneno aãivo inficionado. 

Ire. Se me enganas.f 
Sib. Quem eu ! E quem livrarme 

Poderia, Senhor, dos teus furores ? 
Se eu for infiel, o peito me trajpaça. 

Ire. De ti me fio ; mas. 
Sib. Calla que 0 Key a nòsjd fe avezinha. 

SCE- 
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S C E N A II. 
Semiramide, Tamiri» Mirteo, Scita’.ce rrre- 

cedutida‘ Ballarini, fegniti daPaggi, 
Cavalierly e detti. 

Sem. T7 Cco il Juogo, o Tamiri, 
±2j Ove gl‘ altrui foípíri 
Atteddòno da te premio, e mercede. 
(Io tremo, elingo.) 

Tam. Ogni mii'ura eccede 
La Real pompa, e nella Renia Ailira 
Non s‘ introduce mai 
Con piu faftoilpiacer. 

Mir- Qui Ia tua cura 
Del ricco Gangs , e dell4 Eoe maremme 
Itelori, e Je gemnie 
Tutte adunò. 

Sc it. Da mills faci, e mi He 
Vinta è la notte, e ripercoffo intorno 
Fiammeggia oltre il coftume 
Fii Toitro, e 1‘ or multiplicato il lume. 

Sem. Sutalce, al nuovo Spolb 
Io preparai la fbrtunata itanza, 

. Pegno dell1 amor mio. 
Sett. ( Finge coftanza.) 

Ah le guello fofs‘ io 
Chi piii di me faria felice? ' 

Sem. (Ingrato?,) 
Ire. Come mai del trio fato 

Fuoidubitar? Saggia è Tamiri, evede 
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S C E N A II. 
Semirarois , Tamire , Mirteo, Sitalcc, íe- 

guidos de Pagens , Cavalheiros , e 
os ditos. 

Sem. TT^ Xaquiolugar, bclla Tamire, 
I'.i Aonde tantos ftf piros 

bjperaõ de ti prémio , e recompença. 
( Tremo, efinjo.) 

Tam.'Ioda agrandeza excede 
A real pompa , e no talado AJJirio 
Id nuca jà mais fe vio introduzido 
(. om maisfaufio o prazer. 

Mir. O tru cuidado, 
jDo rico Ganges, dos mares diflantes 
Os tezouros, e diamantes 
Todos aqui juntou. 

Sit. D e mil luzeiros 
V ncida a noite efid: E em toda a parte 
Rtfplandcce alem mais do feu cofiume 
Entre ouro, e purpura, dobrado o lume. 

Sem. h it alce, ao nozo EJpozo 
Eu prepararei a zentiirofa efiancia, 
Prenda do meu amor. 

Sit. ( Finge confiancia.) 
Ah que fe eu foffe aquelle, 
Ouem mais do que eu feria afortunado! 

Sem. (Ingrato ! ) 
Ire. Comoj a mais do teu fado 

Pòdes tu duvidar ? Sábia be Tamire a ' ' E 
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Che il piii degno tu fei. 

Mir. Clie afcolto! Ircano, 
Chi mai ti refe umano ? 
Dov‘ è il tuo fuoco, e 1‘ impeto natio. 

In. Comincio, amico, ad erudirmi anch‘io. 
Tam. Cosi mi piaci. 
Mir- E‘ molto. 
Scit. Io non intendo 

Se da i'enno , o pergioco 
Faria cosi ‘ 

Trc. ( M‘ intenderai frà poco. ) 
Sem. Piu non fi tardi: Ognuno 

La menfaonoii, e intanto 
Miito rifuonia lieti danze il canto. 

CORO. 
U piacer, la gioja fcenda, 

Fidi Spoil al voftro cor. 
Imineo la face accenda 
La fua face accenda amor. 

PartedclCoro. Fredda cura, atrofofpetto 
Non vi turbi, e non v‘ offenda, 
Ed intorno al Regio letto 
Con puriffimo fplendor. 

Coro. Imineo la face accenda 
La lua face accenda amor. 

Parte del Coro. Sorga poi prole felice 
Che ne‘ pregi egual fi renda. 
Alla bellaGenitrice, 
A11‘ invitto Genitor. 

Coro. Imineo la face accenda 
La fua face accenda anjor.' 

Par- 
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Eve, que tu, Sita Ice, èr ornais digno. 

Mi r. Q ue efeuto ! Ireavo , efllis muito benigno, 
"Aonde cjla 0 teu fogo, 
E 0 natural impulço em que era firme ? 

Ire. Tandemcomeço, anigo, eu a injlruirmc. 
Tam. Affim me agrada. 
Mir. He muito. 
Sit. Eu naõ entendo 

Se zomba, ou fe deveras 
Falia Ircano. 

Ire. (Devrecaofaberhs.) . 
Sem. Cada bum de vosfem qbàjamats demora 

jà honre a menza,e alternem-fe nointant» 
'A alegre dança, e mats 0 fuave canto. 

CORO- 
O prazer, efpofos, prenda 

Fojos peitos com vigor. 
Himineo a tocha accen da 
O (eu facho accenda amor. 

Parte do Coro. N<gn fufpetta, nem cuida 
Vos turbe nem vos ofenda, 
E do Rcgio leito ao lado 
Com purijjimo efplendor. 

Coro. Himineo a tocha accenda 
O (eu facho accenda amor. 

Parte do Coro. ProleJay a nume roja 
Qjte nos dotes feus fe atenda 
Ser igual * mats fermofa, 
E ao forte Progenitor. 

Coro. Himineo a tocha accenda 
Of eu facho accenda amor. ^ 



6o At to Se condo. 
Parte del Coro. E fe fia die amico Nume 

Lunga età non vi contenda , 
A fcaldar lefredde piume 
A deftarne il primo ardor. 

Coro. Imeneo la face accenda 
La fua face accenda amor. 

Sem. Inlucidocriftalloaurco Jiquorc, 
Sibari, a me ii rechi. 

Sib. ( Ardir, mio core.) 
Ire. ( II colpo è già vicino.) 
Mir. Oh Dio? S‘ appreffa 

II momento funefto. 
Tam. Che gioja ! 
Scit. Che fará ! 
Sem. Che giorno è que (to! 
Sib. Compito èilcenno. 
Sent. Or prendi, 

Tamiri, e fciegli. II fofpiratodono 
Prefenta a chlti piace, 

F goda quegli il grand' acquifto in pace. 
Tam. II dubbio,òWenci,in cui fin‘ or m‘ involfe 

L‘ eguaglianza de merti, 
Difcioglie il genio, e non offende alcuno, 
SealTalamo, edal Trono 
L‘ uno, ò 1‘ altro folleva. 
EccoloSpoío, ilRè: Scitalce beva. 

Sem. (Io lo previdi.) 
Mir. Oh forte! 
Scit. (AhquaF impegno 1) 
Sib. ( Or s‘ avvicina a morte.) 

(re. 
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Parte do Coro. Queira oCeo que Nume pio 

Jà mais nunca vos comenda 
* A aquenta r o leito frio 

A avivar o antigo ardor. 
Cora Himineo a chama accenda 

Q feufacho accenda amor. 

Sem. Em hieido c riflai licor dour add y 
Sib are , a mim fe traga. 

Sib. ( Vator meu coraçao.) 
Iro. (FJlàvezinhoo golpe.) 
Mir. OhDcosl Jà chega 

O momentofimeflo. 
Tam. Oh que alegria ! 
Sit. Oh Deozes que fera í 
Sem. Que dia be eflt 
Sib. FJlà cumprido o mando. 
Sgm. Agora toma, 

Tamire, e elege. O dom taõ fufptrado 
Entrega a quem te agrada , e em paz gof- 

toza 
Ejjdgrande conquifla fempre goza. 

Tam. A duvida em que ò Príncipes efteve 
A igualdade dos mentos te gora, 
Dizolve ogenio , Jemquc dezahono • 
Seja de algum, fe ao falamo, e ao Trono 
Ou hum, ou outro eleva. 
EíleheoEfpofòeoRey: Sitalcebeba. 

Sem. Èuo previ. 
Mir. Oh forte ! 
Sit. (Obgrande empenho!) 
Sib. ( Agora jà a morte fe avezhiha.) 
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Ire. Via, Scitalce, chetardi? II Re tufei. 
Sc it. ( E deggio in faccia a lei 

Annodarmi aTamiri ?) 
Tam. Egli edubbiofo ancora. 
Sem. AI íin rifolvi. 
Scit. F. Nino 

Lo comanda a Scitalce ? 
Sem. lo non comando, 

Pd il tuo dover. 
Scit. Si lo farò ( E ingrata 

Si ptmifca cosi j d‘ ogn‘ altro araore 
Mi icordo in quefto punto. ... All non ho 

core- 
Porgi a piú degno oggetto 
II dono, 6 Prirtcipefla, io uonl‘ accetto- 

Tam- Come ! 
Síb. ( Oh í ventura ! ) 
Ire. È lei ricuíi allora 

Che al Regno ti deftina ? 
Non s‘ offende in tal guifa una Regina. 

Sem. Qual cura hai tu* fe accetta. 
O íerifiuta irdõno? 

Mir. Lafcialo in pace. 
Ire. Io fono 

Difenfor di Tamiã- E tu non devi 
La tazza ricular, nrendila, e bevi. 

Tam, Principe , in van ti fdegni, ei col rifiuto 
Non me, fe fteflb offende , 
E al demevito fuo giuftizia rende. 

Ire. No nò voglio ch‘ ei beva. 
Tam. Eh taci. Intanto 

Per degno premio al tuo cortefe ardire , 
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Ire. yavi°s Shake, o Rey hès tu, que efperas? 
bit. ( E eu , ejiando SemtratHis presente, 

Deverei dejposar aqui Tamire ?) 
Tam. El/e ejla duvidofo. 
Sem. Em fim refolve. 
Si t. E Nino com cfjeito 

0 ordena a Shake ? 
Sem. Eu nau ordeno, 

Tu cumpre o teu dever. 
Sit. Sun cumpro. {A ingrata 

Ajjim cajligar ei,) De outros am ires 
Me ejqueço nejle infiante.... Ab naÔ naõ 

tenho ‘ , 
CoraçaÕ a hum objetto mats perfeito, 
Entrega o dom Princeza, eu naò o aceito. 

Tam. Como! 
S i b. (Oh dej graça.) 
Ire. A ella tu recusas 

Que ao Hey no tedeftina ? 
Naõ, naõ fe offendeajfim huma Rainha. 

Sem. E que cuidado tens tu feelle aceita 
Ou fe de['preza o dom ? 

Mir. Em paz o deixa. 
1 rc. Eu Nino fou agora 

Defenfor de Tamire: E tu naõ deves 
Ataçarecuzar, aceita-a, ebebe. 

Tam, Em vaô te iras , ò Principe , Shake 
Co( o dej prezo , a mim naõ a fi fe agrava 
Pois faz jufiiça àfua indignidade. 

Ire. Naõ, quero‘queellebeba. 
Tam. Ay cala. Em tanto 

Por digno prémio ao teu cortez esforço, 
Da 
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L‘ offerta di mi a mano 
Ricevi tu con piii giuflizia, Ircano. 

Ire. lo! 
Tam. Si, con qucftodono 

Te deftino al mio Trono > all* amor mio. 
Jrc. ( Sibari, che farò ?) 
Sib. ( Mi perdo anch'io.) 
Tam. Perche taci cosi ? I orfe tu ancora 

Vuoi riculatmi ? 
Jrc. Nò, non ti ricufo , 

Pènfo.Vorrei.... Mà temo ( Io fon 
confufo.) 

Sem. Principe , tu non devi 
Un momento peníar, prendiJa, e bevi. 
Troppoil riipetto ofrendi 
A lambi dovuto. 

A1ir. Mà parla. ^ 
Tam. Mà riíolyí. 
Ire. Hòrifoíuto. 

Vada Ja tazza a terra. 
'Scit. E qual furore inlano........ 
Jrc. Cosi riceve un tuo riíiuto Ircano. 
Tam. Ah quefto è troppo. Ognun difprezza il 

dor.o! 
Dunque ridotta io fono 
A mendicar chi le mie nozze accetti ? 
Eorie per oltraggiarmi 
In Afliria venifte ? O* il mioíembiante 
E‘ deforme a tal fegno, 
Che a farlo tollerar non baíli un Regno ? 

Sem. E‘giuítal‘ ira tua. 
Mir. Dell' amor mio 
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Da minha maõ a oferta 
Recebe tu com mats jujliça Ir cano. 

Ire. Eu! 
Tara. Sim. Com efle dom , pois ès taõ retto, 

Tedeflino aomeu Trono, ao meu afeclo. 
Ire. ( Siba re que fa rei ? ) 
Sib. (Inda eu me perco. ) 
Tam. Calias Ircauo ? Também tu por ventura 

Ouès recuzarme > 
Ire. Naõ , naõ te recuzo, 

Cuido.... Qtiero.... Mas temo...( Ef- 
tou confuzo. _). 

Sera. Principe , tu naõ deves \ 
Hum injlantc cuidar, acèita-a, e bebe. 
Muito 0 refpetto ojjetídes 
A Tamire devido. 

Mir- Falia. 
Tam. Rezolve. 
Ire. Tenho rezolvido. ' 

Và a taça aterra. 
Sit. E que Juror inf ano......... 1 
Ire. Affim recebe hum teu defprezo, Ircano. 
Tam. Ah ijlo he muito. A dadiva dcf p rezaõ 

Todos! Logo eu me vejo reduzida 
A mendigar quem queira defpozarme ? 
Ah por ventura Jò para ultrajarme 
Viefteis a Affiria} Ou he o meufemblante 
Taõ disforme , que porfeu vitupério 
Naõfe tolera a jpreço de hum Império í 

Sem. Atuairahejujla. 
Mir. Ao meu ajecio 
. > i m 
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Dovreítt, o Principefla...... 

Tam. Alcun d‘ ainore 
Piú non mi parli. Io fon 1‘ offefa, e voglio 
Punito 1‘ oftenfor, Scitalce mora. 
Ei col primo tiiiuto 
II mio dono avvili. Chi fua mi brama, 
A lui trafigga il petto, 

! Venga tinto di fangue, ed io 1‘ accetto- 

Tu mi difprezzi ingrato, 
ir Mà non andarne altero : 
Trema d ‘ aver mira to, 
Superbo, il mio roiTor- 

Chi vuol di me 1‘ impero 
Pafii que1 cor indegno, ^ ' 
Voglio, che iia lo ldegno 
Fonero dell1 amor. 

S C E N A I!/. 
Jemiramide, Scitalce, Mirteo, Ircano, e Sibari. 

Sem. (TL mio ben è in periglio 
X Per eflermi fedel.) 

Ire. Scitalce, andiamo: 
All* offel'a Tamiri 
Il dono offrir della tua tefta io voglio. 

Sett. Vengo , e di tanto orgoglio 
Arroilir ti far 6. 

Sem.- (Stellechefia !) 
Mir. Arreftatevi, olà , V imprefacmia: 
Ire. Iopriraieroalciraento 

Chi- 
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Devias , ó Prinçeza.. 

Tom. Ah naó me falem 
Mais de amor. O fendida eftou, eqilero 
Cafiigado 0 offençor. Shake morra. 
EÍle com 0 primeiro feu defprezo 
Me inviliceo a dadiva. Ouemfua 
Medezeja, trajpajje aquelle peito , 
Venha tinto de Jàngtte, que eu 0 aceito. 

Tu me defprezas ingrato 
Porem nao te jactes dijlo: 
Treme , fimpor teres viflo , 
O meu pejo , fim traidor. 

Ottem q uizer de mim 0 Tmperio 
Aquelle coraçaó fira, 
Pois quero, qucfeja a ira 
Menfageira do amor. 

S C E N A Iir. 

Semiramis, Sitalce, Mirteo, Ircano, e Sib are. 

Sem. ( A H que 0 meu hem efihpofio em perigo 
f\ Porque me quiz ferfiel.) 

Ire. Sitalce, vamos; 
Aí ofendida Tamire eu quero agora 
Em dadiva ojrecer a tua cabeça. 

Sit. Vou, ede tanto orgulho 
7e farei pejo ter muito depreça. 

Sem. ÇÉfirelas que farei■ 
Mir. Defende-vos, olh, a impreza he minha. 
Ire. Eu primeiro ao experimento 

1 2 Cha- 
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Chiamai Scitalce. 

Mir. Iodifenfoípiugiufto 
Son di Tamiri. 

Ire. Ella di te non cura 
Nè mai tilcielfe. 

Mir. Ella ti fdegna, offefa 
. Dal tuorifiuto. 

Ire. E tu pretendi. 
Mir. Etuvuoi. 
Scit. Tacete , è vano i 1 contraftar fra voi. 

A vendicar Tamiri 
Venga Ircano, Mirteo , venga unoítuolo, 
Solo io farò, nò mi fgoiqento ia ío.lo 

Sem. Femiati ( o!i Dio!) 
Scit. Ché chièdt ? 
Sem. Injquefta Reggia 

SCi gl‘ occlii miei Tamiri 
11 ritiuto foffrl. Prima d‘ ogn‘ altro 
Io fon 1‘ offsfo \ e pria d‘ ogn‘ altro io 

voglio 
L‘ oltraggio vendicar: Qul prigioniero 
Refti Scitalce, e qui deponga il braudo, 
Sibari (ia tuo pefo 
La cuílodiadelreo. 

Scit. Come ! 
Sib. Che intendo. 
Sem• ( Cosi non mi palefo, e lo difendo.) 
Scit. Ch‘i'o ceda il brando mio ? 
Sem. Non piu, cosi comando, il Rè fon io. 
fyit. Coslcomandi, eparli 

. ■ A Scitalce cosi ? Colpa si grande! 
Tj fembra il mio rifiuto ? All troppq infqlti 

La 
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Chamei Sitalce. 

Mir. Eu defenfior mais jufto 
Sonde Tamire, 

Ire. Em ti ella nao cuida 
Nem jà mais te elege o. 

Mir. EJla ofendida 
Do teu defprezo, Ir cano, te defdenba. 

Ire. E tu per tendes contra mim. 
Mir. È queres . .. 
Sit. Calai vos. Saa inúteis as contendas 

Hoje entre vós. Para vingar Tamire 
Venha Ircano, Mirteo , ou venha bãfento, 
Eu Cerei pJ, nem Jo eu me amederento. 

Sem. Detemte. ( oh Deos ! ) 
Sit. Que queres* 
Sent. Em Palacio , 

E diante de mim, fiofreo Tamire 
O de ft rezo. Primeiro do que todos 
O ofendidofou eu, e afim primeiro 

Do que todos, vingar eu quero o ultraje: 
Aqui fique Sitalce p rizioneiro, 
E 'aqui deponha aefpada. Ao. teu cuidado, 
Sibarc, entrego o reo. 

Sit. Como í 
Sib. ( Que entendo ?) ‘ 
Sem. ( Afim nao me declaro ,~eo defendo■ ) 
Sit. Que eu ceda a nimba efpaia ? 
Sem. Nao mais, o Rey fou eu , e afim o mando. 
Sit. Afim mandas, e falas a Sitalce 

Afim ? Culpa taogrande te parece ' 
RecUfZar eu Tamire ? Ah muito infinitas ^ 
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La fofferenza mia, qui potrei fartl 
Forfe arroffir. 

Sem. Oli t* accheta, e parti. 
Scit. Mi qual perfidia ò queila ! Ove mi trovo! 

Nella Reggia d‘ Aífiria , ò frà i deferti 
Dell* innoipita Libia ? Udifte mai 
Che fofl'e piu fallace 
11 Moro infido , o 1‘ Arabo rapace ? 
Kò , nò: L‘ Arabo, il Moro 
Hi piii idea di dovere. 
Han piu fede trà loro anche le fiere. 

Voi che le mie vicende 
Voi, che i miei torti udite 
I uggite , sifuggite, 
Qui jegge non s‘ intende 
Qui fedeltà non v* è. 

E puoi, Tiranno, e puoi 
Senza roijbr mirarmi? 
Qiial fede avri per voi 
Chi non la ferba a me ? 

S C E N A IV. 
Semiramide, Inano, e Mirteo. 

Sem. ( Onofcerai frà poco 
V^Chefonpietofa, enoncrudel. ) 

Mir. Perdona 
Signor, s‘io troppo ardifeo. 11 tuoco¬ 

mando 
Sci.talce a un punto, e la mia ipemeoltrag- 

gia. Ire. 
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O fofrmento meu. Aqui podia 
Talvezfazerte envergonhar. Sim poffb... 

Sem. Olh cala-te, e logo te retira- 
Sit. Mas qtíe perfídia he ejla ! Onde me vejo 

Efiou na Corte A (finaou nos dezertos 
Da Líbia barbara ? fu mats ouvifleis 
Ojte fojfie mats enganador, prejuro, 
O Mouro infiel, o rottbador Ar abe > 
Naõ, naõ i o Ar abe, o Mouro 
Leni mais humanidade nefias eras/y 
Entre elles inda tem mats fé as feras. 

Vòs que os meus cafios fabeis , 
E os meus agravos ouvis 
I nda aqui efiais , naõfugis! 
Aqui naõ fe obfervaõ Leis 
Aqui naõ (é guarda fé.' 

Epodes, Tirano, epodes 
Para mimfiem pejo olhar ? 
Que fe vos hade guardar 
Quem a mim taôfalço he. 

S C E N A IV: 

Semiramis, Ircano, eMiiteo. 

Sem. 'T' U me chamas cruel, mas brevemen- JL Conheceras o quanto]ou piedoza. (te 
Mir. Senhor, perdoaJeeu muito me atrevo-. 

O teu preceito , as minhas efperanças 

Em huminfiantt fo Sitakeultraja. 
' • • • itc. 
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Ire. Perchè mi íi contende 
^r.r' II trionfar di Jui ? 
Sem. Chi mai t‘ intende > 

Or Tamiri non curi, ed or la brami. 
Mr. Mà tu 1‘ arai, ò non 1‘ ami ? 
Ire. No‘l sò. 
Sem. Se amavi allor, come in te nacque 

D‘ un rifiuto il delior 
Ire. Cosi mi piacque. 
Mir- Se ti piacque cosi, perchè la pace 

Orrai vieni a turbar ? 
Ire. Cosi mi piace. 
Mir. Strano piacer! Dell* amor mio ti fai 

Rivale Ircano, ed il perchè non fai. 
! AI fine 

Che vorreíte da me ? 
Sem. Datevorrei 

Ragion deli* opre t ue. 
Mir. Saperdefio 

Qual core in feno afcondi. 
Sem. Spiegati. 

Sem. Parla. 
Mir. Riípondi. 

Ire. Saperbfamate 
Tutto il mio core ? 
Non vi fdegnate, 
Lo fpiegherò, 
Vlidàdiletto 

altrui dolore, 
Perciò d‘ affetto 
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Ire. Porquefe me dijputa 

O triunfar eu de lie? 
Sem. Quem bade comp rebender te] 

Ora queres Tamire, ora a dcfprezas ? 
Mir. Mas tu lhe queres bem. ou a aborreces. 
lrc. Naõ fit* 
Sem. ie tu a amavas , comovemos 

Otic em ti nafce o dezejo de hum de/prezo. 
AJfhn meugoflofoi. 
Se foi teugojlo 
A minha paz, porque vens perturbar me ? 
Por Jer ajjim meugojlo. 
Gojlo ejlranho \ 
Do meu amor competidor tc fazes, 
E naõ [abes dizer porque , Inano* 
Infofnveis perguntas. Acabemos. 
Que per ten d eis de mim ? 

Sem. De ti queria 
RazaÕ das tuas obras. 

Ire. 
Mir. 

Ire. 
Mir. 

Ire. 

Mir. Saber quero 
O que o teu coraçaõ la dentro efeonde. 

Sem. Explicate. 
Mir. Kaôcales. 
Sem. Vimos, fala. 
Mir. Refponde. 
Ire. Saber quereis 

Todo o meu génio ? 
Naõ vos ireis, 
0 explicarei. 
Cofio me daÕ 
As penas de outrem; 
E.ajjim defltfetto 

K Já 
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Cangiando vò. 

I! genio e ílrsno, 
‘Lo veggo anch‘io: 
Mà tento in vano 
Cangiar defio , . 
L‘ ittefio Ircano 
Sempre farò. 

S C E N A V. 
Seiniramde, e Mirteo. 

Sem. I confola , ò Mirteo, 
I NonèTamiri 

Spofa finova , e prigionier Scítalce, 
E rifiutola Ircano, a tuo favore 
Saprà Nino difpor quel freddo core. 

Mir. Benche infelice io fia, pur mi coniola 
La tua gentil pietade , è di follievo 
Achi mai non ha pace 
L‘ imagine d‘ un bene ancor fallace. • 

S C E N A VI. 
Semranúãe. 

DIScitalce il rifiuto 
E‘ una prova d‘ amor. Quefta rríi toglie 
De tradimento fuoi 
L‘ imagine nel cor. Quefta rifveglia 
Le mie fpèranze, e quefta 
Mille teneri affetti in fen mi defta. 
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fh variei. 
One he ogenio eflranbo 

Fu hem o vejo: 
Mas quero cm vao 
Miii!ar desejo, 
O mejhio Ir cano 
Que foufcrei. 

S C-E N A V. 
Semiramis, e Mitteo. 

Sem. Onfola-te Mirteo, mo he Tamirt 
V_>- Ffpofa anula, ejta prezo Shake, 
E defprezoAa Ircano, em teufavor; 
Eu afarei benigna ao teu amor. 

Mir. Bem que eu infelizJeja mecorfola 
Ffjd tua piedade: DeJoccgo 
òemp referve a quem vive dijgojlozo 
As imagens de hum bem ainda enganoso. 

S C E N A VI. 
Semiramis. 

DE Shake o defprezo 
He huraa prova de amor. F.Jla me tira 

Das fa/cidades fuas as imagens 
Que no coraçaõ tenho: EJla renova 
As minhas efperanças , emeaccendé 
Mil afeitos ternijjimos no peito, 

K .1 Fj* 
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T‘intendo, amor, mivai 
La luafcrammantando, enongEingan- 
Quant* è facile mai ° (ni. 
Nelle felicita fcordargl' affanni! 

II Pallor fe torna Aprile 
Non rammenta i giorni algenti: 
Dall'qviJe 
All' ombre ul ate 
Riconduce i bianchi arraenti, 
E I1 avêne abbandonate 
Fa di nuovo tifonar. 

II Nocchier placato il vento 
Piu non teme, o fi lcolora, 
jMí contento in sò la prora 
Và cantando in faccia al Mar. 

S c E N A VII. 
Apparta menti terreni 
Sibari, poi Inano. 

Sib. rT'^l)tto bo tentato in vano, 
Vive Scitalce, esà la trama Ircano. 

Ire. 1 ,eni, Sibari. 
Sib. 1 ive? 
Ire. A Tamili. 
Sib. Per. hè ? 
Ire. Voglio che a lei 

Dlleolpi il mio rifiuto. 
Sib. Il tuopenfiero 

Come 
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Eu bem te entendo amor , vafine lembrando 
AJuafé, porem naõ or enganos. 
Qitantobejacti na bonança efqitjcernos 
Das afiiçoens, que catífbu a tor menta. 

O 1'a flor no Mcz de Abril 
lifiquece os dias gelados , 
Do ovil 
A'fiodibra uzaàa 
Reconduz os brancos ga los , 
Eafrauta dezamp,arada 
Outra vez torna a tocar. 

Se 0 Piloto calmaJente 
Mats nau teme , ou fie deficora 
Mas con tentefiobrte a Proa 
Vai cantando pelo Mar. 

s CENA VII. 
Apartamentos terreos. 

Sibare, e depois Itcano. 

Sib: r Y'Udo em vau intentei pois por meu dano 
1. Vive Sit alce, e a traiçaoJabe Ir cano. 

Ire. Vem comigo Sibare. 
Sib. E aonde ? 
Ire. A Tamire. 
Sib. Para que > 
lie. Quero que tu lhedefculpes 

O meudefpreao. 
Sib. Mas eu como pojfio 

0 
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Come apaggar ? 

Ire. Con palefarle il vero. 
Sib. 11 veto! 
Ire. Si, tu le dirai, ch‘io I‘ amo; 

Che per non her la morte 
La ricufai •, ch‘ era la tazza afperfa 
l)i naicoito velen , che tuala cura 
LÒ d‘ appreftarlo , e die dai detti tui 
L‘ inganno a favoriv fedotto io tui. 

Sib. Signor che did ? E publicar vogllamo 
Un deíitto commun ? Keo della frode 
Sareiti al par di me. 

Ire- D‘ un deslo di vendeta al fin lamtri ■ • 
MicredaReo, non del rifiuto, eiappia 

Sib. 

Ire. 
Sib. 

Ire. 
Sib. 

Ire. 
Sib. 

Ire. 
Sib. 

Perche la ricufai. 
Troppo mi chiedi 
Ubbidir non pofs‘io. *. 
E ben taccia il tuo labbro, e park il mto. 
Senti; ( al riparo) U tuo parlar fcompone 
Un mio penfier, che puo giovarti. 
E quale ? 
Iriache lorga 1‘ aurora, 10 di 1 anun 
Pro.Teffor ti farò. 
Co ne! 
Al tuo cenno 
Su !‘ Eufrate non hai 
Navi , leguaci, edarmi? 
E ben che giova ? 
A i reali giardini il fiume ifteffo 
Bagna le'roura , e fi racchiude in qnem 
Di Tamiri il foggiorno: Ore tu vogka 
Col foccorio de tuoi 
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O penfamento feu dejvanecerlbe ? 
Ire. Com dtclararlhe a 'verdade 
Sib. A verdade?' 
ire. Sim: Tn lhe explicaras quanto en a amo; 

Ojie a recuzei por naô beber a morte : 
Otic de ocííUto veneno a taçaefiava 
"inficionada \ que foi prepàrallo 
Teu cuidado, e eu por tu mofnp lie ares 
Pui c onfiragido a proteger o engano. 

Sib. Senhor que dizes? Publicar devem-) s 
Hum delido comum ? Tu igualmente 
Comigoficas reo. 
Entre o que faz fiou favorece o engano. 

Ire. Tamire, de bum dezejo àa vingança 
Me creya reo, mas naô de huma repulça, 
E em fim , faiba porque eu a recuzei. 

Sib. Muito me pedes eu obedecerte 
Naõpojfo. 

Ire. Pois tu calla , eu falarei. 
Sib. Ouve -, (ao reparo) túdefiroes fefqlas 

Huma ideia que poderá Jervirte. 
Ire. Equal he? . 
Sib. Antes que apareça a Aurora 

Te farei pojjuir íamire. 
Jrc. Como? 
Sib. Naô tens promptos no Eufrates 

Naus, Armas, e Soldados 
A‘ tua obediência ? 

Ire. E de que fervem ? 
Sib. O mefmo rio.banha 

Doe reais Jârdins os tmros ; 
Em que eftà o apozento de Tamire i 
E ajfim fe com o foeorro dos teits queres 



8o Atto Sc con do. 
L‘ ímprefa aflicurar, per tal fentiero 
Rapir Ja Spoia , e a tè recaila io fpeio. 

Ire. Dutbia è 1‘ imprefa. 
Sib. Eh dubitar non del: pidati, iovado 

M entre crefc.e la notte 
II fito ad efplorar : Tuco‘ i piu lidi 
Dell‘ Enfrate alle fpqnde 
Sollecito ti rendi. 

Ire. A moment! verrò, vanne, e m‘ attendi. 

Sib. Vieni, chepoi fereno 
Alla tua Delia infeno 
Ti troverà 1‘ aurora 
Quando riporta il di 

parai d‘ invidia allora 
Impallidii gl‘ amanti: 
E ienza affanni , e pi anti 
Tu goderai cost. 

5 C E N A VIII. 
Ire ana, poiTamirt, indiMirteo. 

Ire. H qual rofl'ore avranno, 
Vy Se in1 arride il deftino, 
EScitalce, eMirteo, Tamiri , e Nino. 

Tam. Che íi fi ? Che li penfa ? Ancor non turba 
Il valorofo lrcaro. 
Nè pur colla minaccia i fonni al reo? 

Ire. Hai difenfor pid degno , ecco Mirteo. 

SCE- 



Afto Segundo. Hi 

Afjtgurar a empreza, defie modo 
Roubar à Efpoza, e a ti traze la efpero. 

Ire. Duvidoza he a empreza. 
Sib. Nao duvides: Confia-te, eu em quanto] 

A noite vai crefcendo 
Explorar vou o fitio: 
Tu com os mats fieis dos teus fequazes 
Para as pray as do Eufrates 
One folicitofo/fes eu quizera.\ 

Ire. Com brevidade bin i, vai, e me efpera. 

Sib. Pois vem , que fim embaraços 
Com a tua beila em braços 
A aurora talvez le veja 
Guando o dia nos trouxer. 

Sim faràs, então de inveja 
Os amantes defmayar 
E tu fem pranto ou pezar 
Te gozaras de a obter. 

S C E N A VIII. 

Ire ano , depois Tamire, e Miiteo. 

Ire. áf~\ tl que grande pejo | 
K.J Terão fie mefer pr offer oo dçfi:uo 
Sitalce, e ruais Mirtco, 'Tamire, e N.:>n. 

Tam. Queje jaz ? Quefe cuidai Itida nao turba 
O valerozo lrca.no 
Com ameaçasfie quer ojomr.o ao reo> 

irc/J Tens defençor metis jufio, abi vem Mirteo. 

L .SCE. 
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S C E N A IX. 

Tamiri, eMirteo. 

Tan:. T) Renee che rechi ? E‘ vinto 
JL Scitalceancordate? 

Mir. Vinto larebbe 
S‘ ei foffe in liberta. Nino lo refe 
Suo prigionier. 

Tam. Perche? 
Mir. Per vendicarti. 
Tam. Per vendicarmi! E chi richiefe a lui 

Quefta vendetta ? Io voglio 
die il puniiea nn di voi. 

Mir. Libero ei vada 
Eccomi pronto. 

Tam. A me lafeia la cura 
Della fua liberta , tu penfa al refto. 

Mir. Ubbidirò, mà poi 
Stringerò la tua deftra ? 

Tam. Io ml fpiegai 
Abbaftanza con te. 

Mir. Si, mà potrefti 
Pentirti ancor. 

Tam. ( Quant* è importuno 1) Ingiufto 
il tuotimore. 

Mir. Oh Dio 1 
t si avvezzofon io 
I . vano a iofpirar, che fempre ten», 
Sempre m‘ agita il petto. 

■ Tam. Mirteo, cangrç favella, ò cangia affetto. 
iWr'r. Tiranna, equal tormento 



8s A&o Segundo. 

S C E N A IX. 

Taraire, eMirteo. 

Tam. /'“'V Ue queres Principe ? Efthjà vencido: 
W Shake ? 

Mir. J.icajligado 
O teria , fc elle ejlivejje livre. 
Ntno porem o fez feu prizioneiro. 

Tam. Porque ? 
Mir. Para vingar te. 
Tam. Para vingar me ! E quem lhe pede a ellt 

Ejla vingança ? Eu quero 
Que o cajligue hum de vós. 

Mir. Va elle livre 
Oiie eu ejlou prompt o. 

Tam. Pique ao vieu cuidado 
O polio cm liberdade \ e ao teu o rejlo. 

Mir. Prompto obedecerei \ porem depois 
Teu hfpozoJèrci ? 

Tam. Eu jà contigo, 
Principe , me expliquei bajlantemente. 

Mir. Sim ; mas poderias 
Também arrcpenàerte. 

Tam. ( Oh que importuno! ) 
O teu temor be muito tnjujlo. 

Mir. Oh Deozes! 
Sou eu taõ cojlumado 
Semfrutto a fitfpmar , quejempre temo ; 
Sempre o peito me tràs dezenquieto. 

Tam. Mirteo, muda expreçoens, ou muda afeilo. 
Mir. E que tormento te dou eu tirana x 

s La Si 
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Ti reco mai, fe timido, e modeflo 
Di palefavti appena 
Ardifco il mio martir ? Sola a idegnarti 
Tu lei fratante , e tante 
A1 fofpirar d‘ an rifpettofo amante. 

Mi larmerò trcendo 
Della mia l'orte avara , 
Ala d'.‘io non t'ami, o cara , 
Non lo fperarda me. 

Crudcle in che t‘ otfendo, 
Se reftn a quefto pel to 
II muero diletto 
Di i’oi'p.rar per te. 

5 C E A7 A X 
Tntnrri, noi Sams amide. 

Tam. E Qu.il Ini mio nemico 
Racione ha Nino ? lochiederò .. 

Alav iene. 
Signor, perchè ii tiene 
Piig oivevo Scitalce ? 

Sem. A tuoriguardo, 
\ oglio , che à piedi tuoi chieda 1‘ altero 
Eptrdono , epietà. 

*}am. Gran pena in vero ? 
5'em. Vuoi che mota , morrà. 

Chebel piacere avrai del nudo acciaro 
Vedergli al primo colpo 
Della morte il terror correr ful vifo ’ 
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Se timido, e modefio a penar ouzo 
Os meus martírios a mamfejiarte ? 
Eul re tantas belezas . 
Tu es JJ> quem fe queixa 
Do: Jn(piros ^Jòlta bum refpeitozo aman- 

{te. 
Da mino a cruel forte 

Me queixarei calando, 
Mas quenaõte ame, ò can0a, 
De mim iuw o efpcres. 

Cruel em que te offend), 
Ficando ncftc peito 
O m:fero ã/hb 
Do fufpir.tr por ti. 

S C E N A X. 
Tamire, e depois Seitíuamis. 

Tam. XT' pitai he atrazaõ 
Que Nino tem/obre o meu, inimigo ? 

Fm pedirei.Mas vem. 
Senhor , porque fe tem 
Sitalce prizioneiro ? 

Sem. Por teu rejpeito 
Oitero que a teus pes peça o atrevido 
PerdaÕ, e piedade. 

Tam. Grande pena em verdade ! 
Sem. Queres que morra, morrera. 

Que grande go fio ter as , 
Quando ao primeiro çolpe do luzente fern 

áSUie viresfobre 0 rojlo correr 
O 
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E‘ la pupilla errante 
Irai tercar della fmarrita luce : 
Ealtemaraente il capo 
A vaci Hare afcretto 
Orlul tergocadergli, ed or ful petto. 

Tam. Oh Dio ! 1 
Sent. Strappagli allor quel fiero core, 

E poi. 
Tam. Taci una volta. 
iem. (Ha ceduto loldegno.' 

Ha vinto a more.) 

S C E N A XL ' 
Sibari, e deUi. 

Sib. Ome imponefti, 
Vl> Sçitalceèqui. 

Sem. L‘ afcolterò frà poco : 
Di che m‘ attends. E ben rifolvi, alui 
Condoni il fallo ? 

Tam. Nò. 
Sent. Dunqoes* uccida. 
Tam. Nè pur. 
Sem. Vedi, ch‘iodeggio 

Scitalce udir, Ipiegami i fenfi tuoi. 
Tam. Si r digli. 
Sem. Che? 
Tam. Dirai.Di ciò che vuoi 

*CE- 
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O temor da morte, 
E errantes osfeus olboi 
Os rayos bufe ar da fraca luz-, 
A cabeça com alternado movimento 
Obrigada a vacillar, 
Cahindo oufobte as cofias, ou Cobre o peito. 

Tam .ObDeosY 
Sem. Rafgalhe depois o fero coraçaS. E.... 
Tam. Cala-te por buma vez 

Jà cedeo o furor. 
Sem. ( Vencco amor.) 

S C E N A XI. 
Sibare, e os ditos. 

Sib.. Orno ordenafles, 
Aqui eflaSitalce. 

Sem. BreVemente o ouvirei 
Dize-lhe que me efpere. Affim rezolvo. 
Perdoas-lhe o delÚto ? 

Tam. Naõ. 
Sem. Pois morra. 
Tam, Também naô. 
Sem. Olha que eu devo a Sitalce ouvir. 

Explica-me atua intençaS. 
Tam. Sim, dize-lhe. 
Sem. Que} 
Tam. Dirás.Dize o que te parecer. 

SCE- 
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S C E KA XII. 
Semiramidc, pot Scitalcefenzajpada. 

Jem. C^Avvanza il prigionier. Mibalzain 
lij petto 
lmpaziente il cor, piuiion pofc‘ io 
Coll* Idol miodiflimular 1‘ affetto. 

Stit. Eccomi che fi chiede ? A nuovi oltraggi" 
Vuoi forle eípormi , ò di mia morte ' 

I‘ ora > 
Jem. E come hai cor di tormentarmi ancora ? 

Deh non fingiamo piú : Dimmi che vive 
Nel petto di Scitalce il cor d‘ Idreno. 
Io ti ditò die in leno 
Vive del finto Nino 
Semiramide tua : Che per falvarti 
Ti refi prigionier: Ch‘ io fui 1‘ iiteffa 
Sempre perte, che ancor 1‘ ifteiTa io fono. 
Torna, torna ad amarmi, e ti perdono. 

Sett. Miperdoni! Equal fallo? 
Forfe i tuoi tradimenti ? 

Sem. Oh ftelle! oh Dei! 
1 tradimenti miei! Dirlotu puoi i 
Tu puoi penfarlo? 

Sett. Udite, ella s‘ offende 
Come mai non avefle 
Tentatoil miomorir, com'ioveduto 
Nonaveifiilrival, comefe'alcunOj 
Non m‘ aveiteavvertito il mio periglio.\ 
Rivolgi alrrove, òmenzognera, il ciglio. 

Sent. 
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S C E N A XII. 

Semiramis; e depois Sitalce fera efpada. 

Sem. T AL chega o priftôneiro ; (ta 
I Impacientefi cor-içaõ no peito me palpi* 

Naõ pofio âijjifmáar por mats tempo 
Com abem que adoro , o meu afieào. 

Sit. Aqui cjiou, quefe per tende de mm ? 
Queres por ventura expor me 
Anovos rnfultos , bitddtmnha morte 
He jà chegada a hora ? * ( me 

Sem. Como ainda tens corapaõ de atórhtèntar- 
Naõferfinja mats: Dize me que vivi 
No peito dè Sitalce, o corapaô de Idreno., 
Eu te direi que no peito 
Do fingido Nino vive 
A tua Semiramis. Que por te livrar . 
Prisioneiro te fez: Que eu fui d níefma 
Sempre para tie que aindapma iàefma. 
Torna, torna a querer me , e eu te pèrdo-o 

Sit. Perdoas-me! E qual he o meti delia j > 
Serà por ventura a tua inconjlaricia ? 

Sem. Oh Ccos! Oh Deàzes ! 
A minha inconft ancia.!' Podés dize lo ? 
Podes, imqgjnald}' 

Sit. Vede coifiofe off cu dè, (mor'cy 
Mqfiraifda que nunca intentou a minha 
Comofe euua&vije 
O wèu cotdpet idòry efinofe ninguém 
Me àyizafjêdo meti perigo, ( rojlol 
Par doutra parte voltaò mentiroza, o 

M ‘ - Sem. 
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San. Che lento ? Echi t‘ induffe 

A credermi fi tea ? 
Sett. Sòche ti lpiacque 

La tua frode fvanl: Dell* innocenza 
I Numi ebkerpietà. 

Sem. Qnei Numiiíieífi, 
Se v‘ ègiuítiaia in Cielo, 
Dell1 innocçnza mia facciano fede. 
lo tradir lc Idol mio ? tu foíli, e fei 
Luce degl' occhi miei, 
Del miotenero cor tutta la cura- 
Ah fe il mio lahto mente, 
Dimiovo ingiuílamente 
Come già fecc Idreno , 

c Torni Scitalce a trapaiTarmi il feno. 
Sett. Tu vorrefti fedurmi: Un‘ altra volta 

Pérfida m‘ ingannafti, 
Trionfane, etibafti. 
Piu le lagrime tuefor/^ nonhanno. 

Sem. In yero è un grande inganno 
Ad un ftraniero in braccio 
Se fteíTa abbandonar, lafciar per lui 
La Patria, ilGenitore. 
Se queft* è inganno, e qual farà 1‘ amore ? 

Seit. Ehficonofco- 
Sem. E mi deride ! Udite 

Se moftra de falli fuoi alcun jimorfo ? 
1 priego , egli m‘ infulta.j 
3o tutta umile , egli di fdegno accefo: 
Lr colpevole io fembro, ed ei 1‘offefo. 

Seit. Nò, nò , la colpa è mia , pur troppo fento 
Rimorfo al cor; Mà fai dx çhe ? D‘ un col- 

po Çhe 
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Sem. Ot/e ouço! F quem te induzio 
A julgar me taõ culpada ? 

Sit. Bcm jíi que te pesou y ( cencia 
Dcjiruhio-fe 0 tem encano: Da minha tnno- 
Tiveraô os Dcozes piedade. 

Sem. Ejfes mefmos Dcozes , 
He ha no Ceojujliça, 
Tefiemunhas fejkô da minha innocencia. 
Eu traidora ao meu bem ? Tnfojles , e eS 
A luz dos mens olho r, 
De meu terno coraçaõ todo 0 cuidado. 
AbJe verdade naõ falo, 
De novo injujlamcnte, 
Como jàfez Idreuo, 
Torne Sit alce a trafpaU'arme 0 peito. 

Sit. Qt/eres enganarme: jToutra vez 
Pérfida me enganaftes : 
Bajla quedifto triunfes, 
fàforça naõ tem as tuas lagrimas. 

Sem. He na verdade engano grande 
Abandonarfe nos braços de quem naõ fè 

conhece \ 
Deixar por elle a Patria, 0 Genitor ! 
Se iflo he engano, qual fera o amor ? 

Sit. Ah que bem te conheço. 
Sem. Zombas de mim ? Vede 

Se dos feus deliltos mojlra algum pezar ? 
Eu rogo, elle me infulta , 
Eu toda humilde, elle de furor acezo. 
Eu pareço a culpada, elle 0 ofendido. 

Sit. Naõ, naã, a chlpa he minha; 
Defmafiadope/ar no peito finto: 

'M 2 Mas 



9* Att(if Sccondo; 
Che lieve fu, che non tc uccifeallots. 

Sem. Barbara, non dolerti hai tempo ancora 
Eccoti LI ferro mio, da "e non cercq 
Di fender mi, ò crijdel, faziati, i npiaga, 
PaíTãmi il cor, gin la tua mauo apprefe 
Delferirm; le vie: Mirafonqucfte 
r.‘ orme del tuo furor, ti volgi altrovei 
Rico’iofcile ingrato, e poi mi [vena: 

Scit. Vq , non ti credq. 
Se»i. Oli crudeJtade ! Oh pena l 

Tradita , fprezzata 
Che piango ! C!ie parlo! 
Se pieno d‘ orgoglio 
Non cvede il dolor ? 

Che poffa provarlo 
Quéll* anima ingrata, 
Quel petto di Icoglio, 
Quel barba ip cor. 

Sentirfi morire 
Dolente, 
E perduta! 
Trovarfi innocente 1 
Non eflercreduta J 
Chigiunge a foffrire 
Torinento mjggiqr} 
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Max fabes de que ? De hum golpe 
Que por fèr leve , naõ te tirou a vida. 

5eiu. Barbar o, de naõ te pezar inda tens tempo. 
Aqui tens a minha ejpada; naS procuro 
Defender me , o cruel ,fatisfaze'-te, e fere f 
Trafpqtfa-me o coração fjhatua n^aõ, 
O caminho aprendeq parq ferirme. 
Vefefaô ejlas. as pizadas do teu fitror ? 
Naõ as queres ver ? Reconhece-as ingrato ç 
E depois mata-me. 

Sit. Ni/lo naõ fales. eu naõ te creyo. 
Sem. Oh çrueldade! 'Oh pena! 

Enganada | Defprezada l 
' Que choro, que digo ? 
$e cbeyo de orgulho 
Naõ cre o pezar? 

Ajjim q.experimente 
~ Aquella alma ingrata, 
Aquelle peito de pedra, 
Aqiicllc barbar o peito. 

Sentirfe morrer 
Rezaroza , 
E perdida! 
Acharfè innocente! 
Crida naõ fèr! 
Quem chega a fofrer 
Tormento mayor ? 

SCE- 



Atto Second*$. 

S C E N A AY//. 
Scitalci.- 

Arti 1* infida , e mi lafciò nel feno 
Un tumulto d‘ affetti 

Frá Iornemiti. II fuo dqlor mi fpiace, 
Lá fuâ còlpá abborrifco, e il core iatant 
Di vabbia freme , edi pieti l'ofpira, 
I%iuj ii defta il piantoin mezzo all4 ira. 
Cosd frà dubbj miei, 
Sou ciudo a me, non fon pietofo a lei. 

Faflaggier che fii la fponda 
Stà del naufrago naviglio, 
Or al legno, ed or all* onda 
Fifíail guardo, egirail ciglip: 
Teme il mar, terae 1* arene: 
Vtiol gittarfi , e fi trattiene, 
£ rifolverfi non la. 

Fur la vita , a lo ipavento 
Perde al fin nel mar turbato. 
Quel momento fotunato 
Quando mai per me verrà ? 

Fine dell* Atto Second». 

ATTQ 
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S G E N A XIIL 

Sitalce. 

Oife a infiel, evo peito me deixou 
Hunt tumulto de afeãos (tof 
Entre fi contrários. Peza-me ofeu tor men - 
Aborreçoa fua culpa, e o coraçaô e-n tanto 
De raiva fe agita, fifpira de piedade, 
E entre ohiròr aparece o pranto. 
Ajfim tiejíaconfnzaô 
Sou a mim cruel, a ellacompaffivo aaõ Jeu. 

Pajjageiro , que fobre a borda 
EJlà do naufrago Navio, 
Ora à tab ou, ora as ondas 
Poem os olhos, move o rojlo: 
Teme o mar , teme a p raya: 
Quer latiçarfe, efe detem, 
Sem que Jaiba rezolverfe. 

Mas a vida , e aquelleJitJlo 
Perde em fim no mar turbado..] 
Hum momento tab feliz 
Quando ajorte me dar d * 

Fim do Segundo Ada 

ACTO 
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SC E N A h 

CAMPAGNA SU‘ LF.RIVE DF.f.L1 EUFRA- 
te con Naviche fono incendi-ate ; mura de 
Giaidini Rcali da un iato con canteiH áperti. 

Sibari cohfpàda mula, ed Ire,wo coit’feguito di 
Scitiarruau, parte Ju leJNaii, e parte Jit 

la nva del flume. 

Sib. O Igd™ fuggiamo. 
Ire. ETamiri dov‘è ? 
Sib■ Fuggiam, chetutt? 

Di grida fcmminili 
Snona la Reggia, 
Ah gía che il fato 
Non arrife al difegno 

- Daevittime togliamo alVegíó fdegdo. 
Ire. Qiu'ft* c la Spola a cui trovarmi in braccto 

Doveal* aurora ? E tu ienZa Tamiri 
A me ritorni avanti ? 

Sib. 
Ire. 

Etavar.o arrifehiarmi incontro a tanti. 
Ahcodardo: Quel fangife 
Che temeili vetiar, iparger vogl‘ io 

Sib. 
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ACTO TERCEIRO. 

S C E N A I. 

CAMPINA SOBRE AS MARQENS DO 
Eujrates com dive rjos Navios que depois fe 
qtteimaó , muros dos Jardins ReaeS, de hu• 
ma parte com canccllos abertos. 

Sibaie com efpada nua, e Ircano com feqtiUo 
de Scytas armados: Parte fobre as Naos, e 

parte por lima do Rio. 

* Sib. S Enborfujamos. 
11 c. E donde ejia Tam in ? 
Si b. Pujamos, porque em todo o Vaiado retmn- 

Osecos das vozes feminis. ( ba5 
Ah ! [jà que ojado 
NaÕfavoreceo o intento 
Duas vittimas occultemos ao furor régio. 

Ire. Ejia ht a Efpoza, em cujos braços 
Me devia achara aurora > E tufem Tami- 
Aqui me apareces ? ( re, 

Sib. Em vao me arrifeava contra tantos. 
Ire Ah cobarde: Aquellcfangue (ro. 

Que temejks derramar, derramar eu que- 
N ' Sibf 
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Sib. Qifal ingiuftodesio? 

E pur colpa non hò .... 
Ire. Cadi trafitto, 

Sempre in te punlrò qualche delitto. 

S'C É N A II. ' 
Mirtco con ffnda mda, e detti. 

Mtr. np Raditon , al mio fdegno 
I Non poti'ete involarvi. 

Sib. AitaòPrence, 
A difender Tamiri 
Non bafto incontro a lui. 

Mir. Barbaro Scita, 
Frà voi con le rapine 
Si contraftan gl‘ amori ? 

Ire. Atuodifpetto 
LaSpoiaavrò. _ • 

Mir. Ll avrai ! Correte , AfTiri, 
DiftrUgga il ferro, il fuoco 
E le Navi, ei guerneri. 

Ire. Ti fvenérò fuperbo. 
Mtr. In van lo fperi.. 

Cedi il ferro , o t‘ uccido. 
Ire A me I‘ acciaro 

Non toglierai, fe nonrimango eihnto. 
Mir. Nò, nò; vivrai, mà difarmàto, e vinto. 

Ire. Crude! deitino! 
Mir. Ailiri, 

Al Re, lo Seita altero 
ftk 
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Sib. Oue injufto dezejo I 
Ê com tudo culpado tiaÓ Jòu. 

irç, Cabe a meus pes , 
Sempre em ti punirei algum delicio.'\ 

S C E N A II. 
Mirteo com a efpada nua, e os ditos. 

Mir, HP Raidóres, ao meu furor 
JL Fugir, naó podereis. 

Sib. Acode o Principe, 
Para defender Tanúre 
Eu (o naô bajlà. 

Mir. Barbar o Scytha, 
Com as rapinas entre vòs 
Se difputaõ os amores ? 

Ire, A teu pezar 
A Ejpoza terei. 

Mir. A terás, \ Correi Affiriof, 
Dejlrua o ferro, e o fogo 
Os Navios , e os Soldados. 

Ire. Soberbo , a vida perderás. 
Mir. Em vaÕ efperas■. 

Ou cede a ejpada , ou eu te mato. 
Ire. Da minha ma5 a efpada 

Naô tirarás, fem que a vida perca. 
Mir. Naô, naô y viviràs, mas dezarmado, < 

vencido. 
Ire. Cruel dejiino! 

Con 
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Prigionier conducete. 

Ire. Io prigioniero! 
Mir. Si i frçmi traditor.. 
Ire. IDr mie fventure 

Sara prezzo il tuo fangue. 
Mir. Eh di rninaccie , 

Tempo non ò: Grazia , e pietade implo-a. 

Ire. Grazia, e pi eta ! Fárò tie narti ancora, 

11 Ciei mi-vuole oppreíTo x 
Másíi le mie mine 
Il vencitore ifteffa 
Impallidir farò. 

E fe 1‘ ingiufto Fato 
Vorra cn‘ iocada al fine; 
Cadrò, mà vend i cato , 
Mà folo non cadrò, 

SC £ N A Ill. 
Mtrteo, poi Sibari. 

Mir. I.,utile furor. 
Sib. M’rteo, refpira. 

Tu il barbaro oppiimefti, i fuoi feguaci 

* . Iodifperfi, efugai. Salva è Tamiri, 
Eodeagli Dei. 

Mir. Quinto ti deggio , amico 
Ah prendi inqueft* ampleíTo 
D‘ un‘ eterna amiítà. Sibari, un pegno. 

Tu 
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Conduzi prifioneiro. 

Ire, Eu prifioneiro J 
Mir, Sim: Dezsfpera tr'aidor. 
Ire. Das minbas defgraças, 

Serà preço o teu fang'te. 
INI ir, Ab\ De ameaços 

Naõ be tempo agora, 
Mas piedade, eperdaô humilde implora. 

Ire. Piedade, e perdaõAinda tremer te farei. 

Opprimido o Ce o me ejuer; 
Mas foàre as minhas rninas1, 
Ao mefrno vencedor 
Perder a cor farei. 

Efc o injttjlo Fado „ 
Q uizer efuo emfim eu caia, 
Cairei, mas fim vingado, 
Masfó naC cairei. 

S C E N A III. 
Mirteo, e depois Sibare. 

Mir. X Nutilfuror. 
Sib. Mirteo, refpira. 

fit ao bar bar o opp runifies \ aos do feu- 
par tido 

Eu derrotei, e fiz fugir: EJlà fulva Tami. 
G raças aas Deozes. ' (re, 

Mir. Quanto te devo amigo! 
Ne fie abraço recebe , 
Sibare, de eterna amizada-hum fiel penhor, 

Tu 
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Tu mi rendi la pace iopiangeíei 
Frivo dell1 Idol mio. 

Sib. L‘ opre dovute 
Alcun merto non hanno. 

Mir. Che tido cor f 
Sib. ( Che fortunato inganno! ) 
Mir. Eccoun rival di meno 

Per te mi trovo. 
Sib. 11 tuo maggior nemico 

Non t‘è noto però. 
Mir. Losò, Scitalce 

Punefto e all4 amor raio. 
Sib. Solo all4 a more ? 

Ah Mirteo , no‘l conofci. 
Mir. Io no‘l conofco ? 
Sib. Nò (s‘ irriti coftui) Scitalce èquellft 

Che col nome d‘ ldreno. 
Ti rapi la Germana. 

Mir. Oh Dei, che dici! 
D‘ onde , Sibari, ilfai? 

Sib. NotoinEgitto 
Kg li mi fu. 

Mir. Potrefti errar. 
Sib. Non dubitarne, èdeflb. 
Mir. Ah la pugna s‘ affretti, 

Sr.voli a Nino . il traditor a‘ uccida». 
Sib. Ove , o Prence, ti guida 

Un‘ incauto furor? Taci, che Nino 
Troppo amico è a Scitalce. 

Mir. Loveggo, eintanto 
Che deggiofar ? 

Sib. DiffimoJac lo ídegno , 
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Tu a paz me reftitues, eu chorarei 
Privado do meu hem. 

Sib. O 'que por divida Je obra , 
Merecimento naõ tem. 

Mir. Que fiel coraçaô ! 
Sib- ( Que ditozo engano í ) 
Mir. Por teu beneficio 

Tenho menos hum competidor. 
Sib. Mas o teu maior inimigo, 

Tu ainda naõ conheces. 
Mir. Bemfei quem he \ Hit alce 

He junefio ao meu amor. 
Sib. Somente ao amor ? 

Ah Mirteo, naõ o conheces. 
Mir. Naõ o conheço? 
Sib. Naõ (faço com que Je irrite) Sitalce he 

aqttelíe Í)ue com o nome de Idrcno 
e roubou a firman. 

Mir. Ob Deozes, que dizes ! 
Por donde, Sibare , o fabes ? 

Sib.- Eu o conheci no Egypto. 
Mi r. Pòde fer que te enganaffes. 
Sib. Naõ duvides, beomefmo. 
Mir. Ah o combate fe aprejfe. 

. Corramos a Nino , morra o traidor. * 
Sib. Para donde, ò Principe, te guia 

Hum incauto furor ? Cala-te que Nino 
He muito amigo de Sitalce. 

Mir. Eu bem ofiy, mas no entanto 
Que devo fazer} 

Sib. Hijfimular o enfado, 
A 
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Accertar la vendetta t Un vile acciaro 
L‘ accerti, la compil'ca, e tuo roffore, 
Che cada pertna manó un traditore. 

Mir. Durquechi la Germana 
Chi oltraggiò 1‘onor mio 
La Spoía ancora mi viene a contraftar ? 
Lo sò, lo veggio 
Poil’O punirlo , e pur foffrire io deggio. 

Vado.... Mà dove.... Oh Dio .... 
Refto.Mà poi the fò 
Dunque ibffrir douro 
Senza fperar merte. 

S C E N A IK 
Giardini Riali. 

Semiramide, poiMirtco. 

Sem. VT Ol voglioudir Daquefta Reggialr- 
cano 

Parta a momenti. Egli perdènel vile 
Tradimento intraprelo 
Ogni ragione all1 Imeneo contefo. 

"Mir. Oves‘alconde? 
Chefà Scitake ? A1 paragon dell* arroi 
Perche non vien ? 

Scm. LaPrini,ipeflaoffefa 
Tace, e fole Mirteo pugnar defia ? 

Mir. S‘ el la i iuoi torti obt lia, 
Io mi ramrrento i miei. 

Scm. Qiial impeto e inai qirefto ? A me ti nda »' 
Caro 
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Acertar a vingança : Hum. ferro vil 
Se ja quem ri acerte, quem a execute. ^ 
EJerà indecente ao teu valor , 
One a tua maõ tire a vida a- hum traidor. 

Mir. Logo , quem a ir man , 
Quem ultrajou a minha honra, 
Ainda me vem a Ejpoza difputar , 
Eu ofey, eu o eflou vendo, 
Poffò cajiigalo, e com tudo devo fofrer!; 

Vou.... Mas donde... .Oh Deos... 
Fico.Mas que faço, 
Sojfrerei por força 
Sem prémio cj per ar. 

SCENA IV. 
'jardins Reacs. 

Semiramide, e depois M-irteo. 
Sem. IV1 Ao o quero ouvir. Defle Paço Real 

j_\ Irc/ino 
Parta no mefmo rnjlante. Bile perdeo na 
Traiçàú que fomentou ( vil 
Toda a rasiaõ que tinha ao per tendido lit- 

Mir. Aonde fe efconde ? (miv.&o. 
Que faz Snake ? Ao certame do valor 
Porque nao vem ? 

Sem. A Princeza ofendida (teo. 
Guarda ftletido, e fódezeja pugnar Mir- 

Mir. Se cila das fuas offençasfe efquece , 
F.ti das minhas me lembro. 

Sem. Dueimpetobeetle? Emmimcorifia 
V O Bp 
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Caro Mirteq^ 

Mir. 'L it -penfi a difender Scitaice, egli t‘ c earo. 
Cjueil* e la cur a tua , tutto m‘ e noto. 

Son. Tact un momento . 
Ti chiedo ioT t‘ appagherò, m‘ attendi 
Nellc viejue ftanze, e torna intanto 
A licliiatnar qúel roanfuetcf ltile, 
Chet' adouic. .‘in'ova. 

Mir- Indarnoil chiedi. 
Quandoê 1‘ ingiuria atroce 
Alma pjgra alio l'degr.o e piíi feròce. 

6 C ENA V. 
Semiramide, pot Stitalce. 

Sent. He vuol d if quello fdegno ? 
V_^ Chi lo doítò.? AI Germano 
Forlenota Ion io , Scitaice è noto : 

Almeno in tanto affar.o 
Ritrovafii placatp il mio tiranno. 

Scit. Balia Ja mia dimora ? E fin4 a quando 
Deggio un vile appariv? M‘ uccidi, o rendi 
Al braccio, al pie, la libettade , e l‘armi. 

Sem. Tu ancora a tormentarmi 
Con la forte congiuri ? 
Io temo, o caro, J 
Egli col fangue 
Vonà punir la fuga : E quando in vano 
lur la tentalTe , al Popolo ingannato It 
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Eflimd lo Mirteo. 

M ir. Tu cuidas em defender Sitalce; tu 0 e/limar, 
V.jle ha 0 teu djve/lo , nada ignoro. 

Sem. Por hum1fo viftante ( per ame 
Te peso que naofaíes , eit te fatisfarei, ef 
Idas próximas Saks , c entre tanto torna 
A chamar a quelle plácido ejiillo ' 
Com que ate agora te adornavas. 

M i r. Em vaõ 0 pedes, 
(guandoa injuria he atroz 
d (lima lenta ao enfado he mats feroz. 

SCENA V. 
Semiramis, e depois Sitalce. 

Sem. Ue quer dizer aquelle enfado* 
\J Ojiem 0 dei pert ou ? Do IrmaÔ 
^ Talvez que feja conhecida, conheci¬ 

do he de Sitalce. 
Ao menos em tanta afúçaó 
Ac bife focegaào 0 meu tirano. 

Scit. Inda he pouca a minha demora ? Finalmetr 
te at e quando 

Como vilheide aparecer ? Ou me mata , ou 
reftitue 

Ao braço, aope, a liberdade. e as armas'. 
Sem. Também tu para me tormentar 

Com a forte te conjuras * Eu temo, ò caro; 
JQiie Mirteo te conheça: Elle com 0Jangue 
Talvez queira punir afuga j e quando em 
O emorendefje, ao povo enganado, (vaõ 

O .1 O 
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II tumijlto potria farmt palefe. 
SoIIeeito riparo 
Chiede la lbrte mia: Penfaci, ò caro. 

•Xcit% Rcndimi ilbrando, epoi 
Faceia il deftino. 

•' Ve n‘è un miglior. 
Sem. Afcolta. 

Non ti fdegnar: Un Imeneo potrebbe 
Tutto calmar. La mano 
Sc a me tu porgi. 

Sc it. F.h I> aicoltarti c vano. 
Sem. Sentimi por pietà. Se me‘I concedi 

Che mai ti può çoftar? 
Scit. riu che non credi. 
i,em. Od’ un momento, e poi 

Varne pur dove vuoi libero, e fciolto. 
Scit. Via per F ultimr volta ora t‘ afcolto,. 
àcm. ( Quanto è crude! í ) Se la tua man mi 

porgi. 
Tutto in pace farà. Vedrà Mirteo 
Col felice Imeneo 
Giuílificato in noi 1‘ antico errore : 
Fiel rivale in am are 
Non gl‘ farà S Jtabe ; e quando uniti 
Voi date in amiiti, 1‘ armi d* Egitto, 
Le forie del tuo regrro, i miei iideli , 
Se ben fcoperta io lono , 
Saran badnnti a confervarmi il Trono. 
Oh<arei pur felice 
Quando g'ungelfi a terminar la rita 
Coll* Idol mio, col mio Scitalce gnita! 
Che rifqlvi ? Che dici ? 
Path, c'FiogiVparlai. Scit. 
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O mefmo tumulto conhecida me faria; 
P romp to remcdio 
Pede a minhaforte. Efie fejao teu cuidai 

Sit. Reftitue-me a lança, c depois 
Obre 0 djjiino. 

Sem. 7v/ç.’/£* ; 
A7/™ te enfades: Poderia hum hnineo 
Ttidafo cegar ■. Se me der&samaó. 

Sit. Inniilhe effaenpreffaô. • 
Sem. Ou cc~ me por piedade, fe a concedes 

One te pode enfiar ? 
Sit. Mats do (]ne imaginar. 
Sem. Ouve par h int njlante , c^epois 

Faipara àmde qif seresfalto , e livre. 
Sit. Emfim'po<-fir a ultima ver agora feefcuto. 
Sem. (Quanto be cruel'. ) Se me deres atua maô 

Tudo ficara em paz. Fera Mirteo, 
Com a feliz lmttieo 
fail ficado em nòsoerro antigo , 
Competidor no amor 
Ji nab fera Scitalce ; e quando unidos 
EJliveres em amizade, as armas do Egyp- 

to, 
As forcas do teu Reyno, os meus fieis, 
Ainda aue Jeja conhecida , 
Indo fira bafiante para me confervar 0 

Trono. 
Que rezolvet ? Que dizes ? 
Fala, ntte eu jàfalei. 

:V-T Sít. 
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Scit. Rendi mi il brando 

altro a dit non ti reft a. 
item. Cosi rjfpondi ? E qual favella è quefta ? 
Sett. Mu che vuoi ch‘io lifponda ? 

Che brami udir ? Cheuna fpargiura? Un‘ 
empia ? 

Che u,ia perfida fei? Che in vai\ con quefti 
Simukti pretefti 

• M i pretendi ingunnar? Ch‘ io non ti credo? 
Che pria d'elTerti Spofo, efler vorrei 

• b'empre in ira agli Dei, 
Da! luol fepolio , o incenerito adeffo, ? 
I.Qlai, ne g>ova replicar lo ftefi’o. 

San. E quefta e la mercede , 
Che rendi a tanto amore, 
Anima fenza legge, e fenza fede ? 
Traditu, difprezzata , 
3 erita, abbandonata, 
M i fcopro, ti perdono, 
T‘(iffro ill alamo, ilTrono, 
E non bafta a placarti, 
E a pietà non ti defti ? 
Qtial liera t‘ edecò ? Dove rrafeefti ? 

Seit. E ançor con tanto orgogHo. 
Sem. Tad ingiurie novelle udir non voglto 

Cuftodi olá, rendete 
II brando a I prigionier j libero fei, 
Và pur dove ti guida 
II tupcieco furor, vanne, màpenfa 
Ch‘ oggi ridotta alia fventura eftreraa 
Vendicarmi faprò penfaci, e treraa. 
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Sit. Rejlitue-me d lança 

Sc- vau teus mau quediêer. 
Sem. Affim refpond.es ? E que falar be ejle ? 
iy.i. Qite qv.tres que rejponda ? 

Oitc desejas Ouvir > Que bruna perju ra ? 
Que hit ma imp ia. ( ejies 

Que bunia pérfida cs ? Que em vau com 
simulados pretextos 
Me per tendes enganar ? Que eu naô te 

creyo ? 
Que antes que fer teu Efpo-zo quizera fer 
AL orrccido dos Deozes, 
Tragado da terra , ou pelo fogo desfeito? 
Bei/Pbfabes , de nada Jerve replicar o mef- 

Sem. Fjle he o prémio _ ( mo. 
Com que rccompcnfas tanto amor, 
Alma Ji m ky, e priva de fé ? 
Enganada, ctjprezada, 
Ferida, abbandonada, 
Fu me declaro, e te perdo-o , 
O Talamo tc ojferçço, e com elle o Trono , 
E nau bafia para te aplacar, 
E r.aô te moves a piedade ? 
Qualféra te educou ? Aonde nacejles ? 

Sit. V. ainda com tanto orgulho.... 
Sem. Cala-tc , novas in jurias ouvir naô pojfo, 

Olà guardas trazei 
A lança ao prisioneiro, jà livre ejliis, 
Vai para donde te guia 
O teu cego furor, vaite, mas lembre-te 
Que bo je reduzida à ultima defgraça 
Saberei vingartne: Lembra-te, e.treme. 
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i'uggi da gl‘ octhi miei, 

Perfidor, ingannator, 
Ricordati c e i'ci, 
Clie foiti untradilor, . 1 
Ch‘ io vivo ancora. 

Mi fera, a chi ferbai 
A moro, efedeltà? 
A un barbaro , che mai 
Lion dimollro pietà, 
Che veol ch‘ io mpva. 

S C E N A VI. 

Scitaltc, poi Tardiri. ' 

Sdt. T7 Pnò con tanto fafto 
jisimular fedei ta! bogno, ò fon deiloi 

Io non m‘ irganno, è qreflo 
Fiirdi Sibari il foglio. Atnico Idreiio, 
Ad altro am ante t:ifcuo 
òeiniratnide tua.folie, a che giova 
De fuoi faili la prova 
Da un foglio mend 1 car , fe agl‘ ocelli miei 
Scoperie il C^it lo i tradimenti rei ? 
Ah fi fcacci dalpetto 
La tirannia d‘ un veigognofo affetto. 

Tatu. Prence , con chi tl adiri ? 
àcit. A1 fin ,tella Tatniri, 

M‘ avveggo dell* error. Teco un ingrato 

Sò che fin‘ oi‘ io fui, mà piii no‘l fono: 
. ' Con- 
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Foge dos meus olhos 
Pérfido, enganador; 
Lembra-te de que ès , 
E quefojles hum traidor , 
F. que eu ainda viva ejlou. 

Infeliz, a/juem guardei 
Amor, conjl ancia, efé ? 
A hum barbaro que jà mais 
'De mim teve piedade, 
E que quer que eu morra. 

SCENA VI. 

Scitalce, e depois Tamire. 

Sit. XT' Pôde com tanto apparato 
Iaj Simular fidelidade ! Sonho, ou cjlon 

acordado ! 
Fu naõ me engano , efta he 
l)e Sibare a Carta. Amigo Idieno, 
A outro amante no peito 
A tua Seniiramis.I.ouco, de que ferve 
A provados fens enganos 
Mendigar de humaCarta,fe h niwha vi/la 
Dcjcobrio o Ceo asjuas traiçocus ? 
Ah , dejlerrc-fc do peito 
A tirania de hum vergouhozo afeei o. 

Tam- Principe, com quem te enfadas ? 
Sit. Finalmente, fermoza Tamire, 

Reconheço omnerrot Sei que contigo in¬ 
grato 

Fui atè agora, masjà nau o fou 
P Con- 
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Concedi mi , io lo chiedo , il tuo perdono* 

Turn. ( Nino parlo per me ) fenti, Scitalce : 
S‘ io ti credelli appieno, 
Tutto mi i'corderei, mà in te foipetto 

Di qualche ardor primiero 
Viva la liamma ancor. 

Scit. Nò.nonevcio. 
Tam. Chi di verio ti reie ? 
Scit. Nino fiichein* accefe 

D‘ amor per tê, mi liherò , mi fciolfe , 
Mi fè arrofiir d‘ ogn‘ altrolaccio antico. 

Tam- ( Quanto f 1 la piern d‘ iin vero amico ! ) 
Finger tu puoi: Nolcrederò, fcpria 
La tua deftra non itringo. 

Scit. Fxco la deftra mia, vediiefingo. 

Tam. Si, Io fdegno detefto, 
Prendi. 

5 C E N A Vll. 
Mirth, i detti. 

Mir. He ardir , the tradimento e queito ? 
Coii vieni a pugnar ? Chi ti trattiene? 

PLít nonfei prigionier, libero il campo 
11 Re concede , ache tardar ? Raccogli 
Que ipiriti codardi. 

Scit. 
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Concede-me, eu te peço, 0 meu perdão. 
Tans. ( Ninofalou pqr mini) ouve, Seita Ice: 

Se eu de todo te àejfe credito, 
De tudo me efqueceria: Mas fbfpeito que 

cm ti 
De algum primeiro ardor, 
Ainda fe acha ateada a chama. 

Sit. Naõ, nao he verdade. 
rJ am. Onem fez em ti tal mudança ? 
Sit. boi Nino quem acendeo ( quem 

Em mim a cbamapara te amar, ellefoi 
Me livrou , quem me foltou de outra qual- 
PrizaÕ antiga. (quer 

Tam. ( Oiianto obra a piedade de bum verdadei¬ 
ro amigo ! ) ( que 

Tu podes fingir; eu naõ darei credito fiem 
Primeiro a tua maõ naõ aperto. 

Sit. Aqui tens a minha maõ ; ohferva fie be fin¬ 
gimento. 

Tam. Sim , j.i 0 enfado deteflo , 
Toma. 

S C E N A VII. 
Miiteo, e os ditos. 

Mir. Ue atrevimento, que traiçaõ he eft dl 
AfJirn vens pelejar ? Quem te demo- 
ra * 

Jà naõ ès prizioneiro. Livre $ campo 
O Rey concede, para que te dilatas ? Ajfr- 
Aquelles efpiritos cobardes. (ta 

P 2 Sit. 
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Sett. Mirteo ,perquauto io tardi, 

Troppo lemprc a tuo danno 
Soiled to laro. 

Mir. Dimque li vada. 
Tam. Nó, nò i giatutto è in pace. 

Che tu pugni per me piii non intendo. 
Seit. Eh lafeiami pugnar. Prence, t‘ attendo 

Se vile mi brama 
Quell' aJma gentile. 
Quell* alma non m* ama, 
Quel corficangiò. 

A1 grave penglio' 
Tu megliorifletti, 
Che tin predo conliglio 
Di rado giovò. 

S C E N A VUE 
Tamiri, e Mirteo. 

Tam. ( O* Impedifcailcimento, 
Si voli al Re.) 

Mir. E perche mai 
Cosi preftoinvolarti ? 

Tam. Mirteo, per pace tualafeiami, e parti. 
Mir. Per pace mia , tirama! Adunrivale 

(fiando porgi la mano.... 
Tam. Sai che d* altre cateao hò cinto U core. 

Mir. Mi la ragione. 
Tam. Mi la ragione è a more. 
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Sit. Mirteo, por mats tarde que venha, 
Sempre cedo chegarei para teu dano. 

Mir. Pois vamos, 
Tám, NaÕ, naõ, jàtudo Ce acha em paz: 

Jà naõ quero que por mim tu mats pele jes. 
S t. Deixa-me pelejar. Principe, cu te ejpero. 

Se vil me dezeja 
Aquclla alma gentil, 
Aquella alma nau me ama, 
0 peito trocou. 

Ao grande perigo 
Rejlette milbor, 
Que hum p romp to onjclho 
Rara vez approve.’.'ou. 

SCENA VIII. 

Tatnire, e Mirteo. 

Tarn. ( T Mpedirfe procuraejlecertame, 
1 Vamos ao Rey. ) 

Mir. E para que 
Taõ de preffa te an zentas ? 

J am. Mirteo, por teu bem , deixam, e vaite. 
Mir. Para niett íem , tirana ! Optando 

A' huin inert competidor amao offereces ... 
Tam. Sabes que com outras cadeas ejlii prezo c 

meu coraçaõ. 
Mir. Mas porque razaõ ? 
Tam. A razaõ be 0 amor. 

De 
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D‘ un génio che m‘ accende 

Tú vuoi ragión da me ? 
Non hàragione ainore, 
O fe ragione intende , 
Súbito amor non e. 

Un‘ ainoroiQ fuoco 
Non puo lpiegarfi mai. 
Di ciii lo lente poco 
Chi ne ragiona aliai, 
Chi tisà dir perche. 

5 CENA IX. 
Mirteo. 

OR và , fervi un‘ ingrata: II tuoripofo 
1‘erdiper lei, conlacra a fuoi voleri 
Tutte le cure tue , tutti ipenfieti. 
Ecco con qual merce 
í;oi li premia la fe di chi 1‘ adora, 
Divieneintida, ene fá pompa ancora. 

Sentiríi dire 
Del caro bene, 
Hò cinto il core 
D‘ altrecatene, 
Queft* è un martire, 

■ Queft‘ è undolore , 
Che un‘ alma fida 
Soffrirnon può. 

Se la mia fede 
Cosi 1‘ affanna , ; _ Per 
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De bum genfo que me infauna. 
In a razaõ me pedes ? 
Naó tem razaõ amor, 
OuJ'ea razaó conhece f 
Logo amor naó he. 

Hum amorozo fogo 
Nuncafe pode explicar; 
Dize, que ofente pouco 
Quem o fabe relatar, 
Quem fabe dizer porque. 

S C E N A IX. 
Mirteo. 

Ra l ai, ferve a huma ingrata > o teu focego 
Perde por dia; àjua vontade conjagra • 
Dodo os teus cuidados , todos os tetis difveh 
EJla he a recompenfa ' ( f0'y 
Com quefe pram* a a fé de quem a adora ' 
Faz-Je infiel, e da mejma inconfiancia fè 

'tdefvanctc. 
Ouvir dizer _ ' 

Ao bem amado, 
Tenho o peito ligado > - 'l 
De outras cadeas \ 
I fio he hum mart ir io, 
Èfla he huma pena , 
Que huma alma fiel 
Naó podefqffrer. 

Se a minha fè 
Afam fe aflige 

Porque 
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Perche tiranna 
M‘ innamorò? 

S C E N A X. 

Anfiteatro con Cancel]! chiufida i lati, e Tro¬ 
no da una parte. 

Semr amide con Cuardie, e Popolo, Sibafit 
pot Ircatio. 

I red M I fi contende ilv.rco? 
ò'em. h qual ardire 

Qui ti trattien ? 
Ire. Vuò del cimento 

Trovarmi a parte anch‘io. 
Sem. Tu quella deftra, 

Nonricufafti? Altra ragion non hai. 
Ire. La morte io riculai 

Non la fua deftra. Avvelenato il nappo 
Sibari aveva, io non mancai di fede.. 

Sib. Mentitor, chi non vede, 
Che m‘ incolpi cosi perche Tamiri 

. Nonti lal'ciairapir? 
Ire. Come ! (m' avvampa 

Di rabbi a il cor) Dirapir leinonebbi 
II configlio da te, da te 1‘ aita ? 

Sem. Troppo mk iriita 
Xatua pcifidia. A contraftarti il pafl’o 
Non lo videMirteo? 

Ire. Solo a punir quel fellon, quell* indegno... 
Sem. Parti, elidia della battaglia il iegno. 

ÒC /i» 
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Porque tiratna 
Ale namorou ? 

S C E N A X. 
Anfiteatro com cavcellos feXados, e de huma 

parte o Trono. 

Semiramis- com guardas, e Pôvo, Sibari, dei’ 
_ pois Ircano. 

Ire. D IfpHtaJe-méa entrada! 
Sem. £Jjie atrevimento 

Aqui te demora} 
Ire. Nefie certame 

Eú tawbcm quero ter parte. 
Sem. Como jà recuzafies aquelia mat, 

Outra razaó naõtens. 
Ire. Ext recuzei a morte 

Mas naõ afiua maô. De veneno cheyo o 
Sibare tinha ■, naõ faltei à fé. (panb 

Sib. Mentirozcr, quem naô vc, 
Queajfim mt culpas, fio porque 
Naõ ti dimi roubar Tamire ? 

Ire. Como ! ( D( raiva me ejlalao coracaõ) 
Naô fofief m quem, para a roubar, 
Confieíbo, efavor me oferece fies ? 

Sem. Muito mc.irrita 
A tua perfídia. Ad fi itlarte o pajfio 
Naô fio V, irtto ? (le indigno..... 

Ire. Só para cafiigar aquelle mgdUador, rqttel- 
Sem. Faitc; e da contenda o final fie aprefie. _ 

SCE- 
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S C E N A XL 

MirteO , Ac it alee, edetti. 

Mir. ( A L traditore in faccia il fangue io 
/\ fento f 

Agitar nelle vene.) 
Sett. ( Io fento il core 

Agitaffi nel petto in faccia a lei. ) 
Sew. (Spettacolo funefto agl‘ occhi miei.) 
Ire. (Io non parlo , e m‘adiro.) 
Sib. ( Io tenio, e fpero.) 
Sent. Pvincipi, io sò the il campo 

Contendervi non poflb , eno‘1 contendo 
Sol co i prieghi prebendo 
La tragédia impedir. Vivete, eiia 
Prezzodi tanto dono, 
La Vita mia, la mia Corona , il Trono. 

Mir. Nò,deíiovendicarmi. 
òcit. Nò, 1‘ ira mi trafporta. 
Mir. AH' Armi. 
Scit. All' Armi. 

S C E N A ULTIMA. 

Tamm, e detti. 

Tam. TV/T Irteo, Scitalce , oh Dio! 
IVI Fermatevi, che fate ? 

E'inutile la pugna: io Jariçhiefí, 
Io piò non la defio. 

Mir. Se a te non piace. 
E‘ 
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S C E iV A XI. 

Jvjirteo, Sitalce, e os ditos. 

123 

Mir. ( VT Ap rezença dot rai dorfinto 
' J.AI Has veyas agitarfe o fangue.) 

Sit. ( A-fua vifia finto no peito 
Agitarfe o coraçaõ.) 

Sem. C Ejpeilaculofuntfio aos meus olhos. ) 
Jrc. ( Eu naófalo, e irado me fato.) 
S':b. ( Eu temo , e efpero.) 
Sem. Príncipes , eu fei que o campo 

Dfputarvos naô pojfo, enaô o difputo. 
Só com os meus rogos pretendo 
A tragédia impedir: Vivei, efeja 

i O p reço de fiefavor, 
A minha vida, a minha Coroa, eoTrono. 

Mir. NaÔ dezejo vingarme. 
Sit. Naô-, airametranfporta. 
Mir. A1 s armas. 
Sit. A's armas. 

SÇENA ULTIMA. 
Tamire, e os dito- 

Tam. "\/f Irteo , Sitalce, oh Deos\ 
jVl SuCpendei, que fazeis} > 

He iuntil a contenda: Eu a pedi j 
Jà naô a quero. 

Mir. Se naô te agrada, 
Para 
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E‘ neeeffaria a me: vendico i miei 
Non i tuoi torti: è un traditorcoftui, 

Mentifce il nome, egli s‘ appella Idreno; 
tj’liJa mia Germana 
Dall'Egittorapi, 

Sib. ('Stelle die fia Í) 
Sett. Sapro quajun.que iofia..,. 
Sem. Muteo, tOnganov. 

Xo conoico Scitalce, 
Qjk;U‘ Idreno non è. 

Mir. I.' afcondi in vano. 1 
Nella Reggiadd Eggitto 
Sihari Jo conobhe , egli J‘ affernja. 

Sib. (Aimp!) 
Scit. Tu mi tradifei , 

Perfldo amico ? E‘ ver, mi finfi Idreno , 
Tç‘ involai ia Gennana. 

Mir. Ove fi trova 
%jmiramiderea? Parla, rifpondi, 
P'ia dr io verli il tuo fangue. 

Son. ( Oh Dio mi fconre 1) 
Scit. WJ sò , conquefta mano 

Il petty le pad a i, 
Errà J ■ onde del Nilo io la gittai. 

Tam. Che crsdeltà 1 . 
Ire. Che afcolto 1 
Mir A tanto ecceflo, 

Fmpi#v,g‘ungefti? 
Sett, Inqueftofogliovedi » 

S‘ ella fit, s‘ io fon reo. 
Sibari lo vergò , leggi, Mirteo. 

£ g Sib. 
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Para mim he neccffaria. As minhas 
Offenças vingo, e naô as tuas: Aqitelle he 

hum traidor, 
Disfarça o nome, chama-fe Idreno: 
Elle foi quem a jiúnba ir num 
Roubou do Egypto. 

Sih. ( Ejlrellas que he ijio! ) 
Sit. Qualquer que eu for , eufaberei. 
Scaí. Enganas-te Mirteo. 

Eu conheço a Sit alce, 
E naô be aquelle Idreno. 

Mir. Em vaõ o ocultas; 
- ' No faço do Egypto 

Stbare o conhecto , elle o afftr na. 
Sib. ( Ay de mim! ) 
Sit. Tu me esfalço, 

Pérfido amigo i fie verdade , eu Idreno me 
A trmm te roubei (fingi, 

Mir. Aonde fè acha 
A culpada Semiramis ? Fala, refporuk, 
Antes que o teu fatigue a terra banhe. 

Sem. (Oh Deos, elle me defcobre! } 
Sit. Eu naô o fei, com cfia tnaó 

0 peito lhe fe^i, 
E nas ondas do a lancei. 

Tam. Que crueldade! 
Ire. One ouço. 
Mir. Á tanto exceffo, 

Imdo, chegades? 
Sit. Nefie papel .oh ferva 

Se ella foi, efe m fou reo, 
. Sib are o efireveo i lèt Mirteo. ( 

Sib. 
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Sib. (Tremo.) 
Sei*. ( Che foglio è quello ?) 

Mir. Amico Idreno. ■ 
. Ad altro amante in feno 
Semiramide tiiaporti tu fteffio; (ma 
L* inftdia calNtlo apprefjo. Ella che bra- 
Solo efporti al periglioamor ti finge t 
Eitgge conte, mncoldtfegno infame * 
Di privartidi vita, 
E pot trovarfi unit a 
Aqucllo, a cut la flringe ilgenio a iftico. 
Vrã j h 'n di te pietà.òibqri amico. 

Sem. ( Anima rea.) 
óib. ( Clie incontro ! ) 
Sem. E tanto ardifii, 

fcibari, d‘ aflerir ? Di nuovo afferma , 
«S' è verace quel foglio, o menzognero. 
Guardami. 

S'tb. ( Clie dirò ! ) Si tutto è vero. 
Sem. ( Oh tradi mento!) 
Mir. Appieno, 

^ Sibjri,io non Nintendo. In quefto foglio 
• Tu di Scitalce amico, 

1/ avverti d‘ un periglio: E poi ti fento 
Accufarlo, irritarmi, 
Percbèeirimanga oppreflo, 
Come amico, e nemico 
Di Scitalce fi fa Sibari ifteflo ? 

Sib. Allor.... (Mi perdo....) Io mi ere- 
, dea .... Parlai.... 

Mir. 
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Sib. {Tremo,') 
Sem, ( Qite papel he aquelle ? ) 

Mir. Amigo Idreno, 
Para o peito de outro amante 
Tu meímo levas a tua Semiramisi 
A traiçao hade fer junto ao N ilo, 
EHa que lá dezeja exporte ao perigo , 
Amor te finge. Foge comtigo, 
Mas com o deíignio infame 
De privarte da vida, 
H depois acharfe unida gõ, 
Cpm ^quel Ie , a qtiem a une o genio antir 
Vive i tem de ti compaixad. Sibare amigo. 

Sem. ( Alma infame ?) 
Sib. C Ql,e incontro!) 
Sera. E tanto te atreves, 

Sibare, a afirmar ? De novo affitna, 
Se he verdadeiro o papel, ou mentiroso. 
Olha para mim. 

Sib. ( Ouedtreilj Sim tudo he verdade. 
Sem. ( Ah quetratçaõ! ) 
Mir. De todo, 

S ibare, eu nao te entendo. Nefe papel 
Tu am igo de Sitalce, 
De hum perigo o advertes; e depois ouço 
Que o accuzas; procuras irritarme 
Para que opprimidoo detenha , 
Como amigo, e inimigo deSitalce . 
Se faz o mef no Sibare. 

Sib. EntaÔ ....{ Perco-me ....)Eh me julga- 
va....Falei..,. jviir. 
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Mir.Pérfido, ti confondi. Ah Nino è quefti 

Un trad i tor: Dal labbro fuo fi tragga 
A for7, a ilver. 

Sem. ( Se qul a parlai 1‘ aftringo 
AlPopólo mi Icoprc. ) lnchiufo lódo 
Coftutli porti, e fará mia la cura 
Che il tutto a me palell. 

Sib. In quefta guifa, > 
Nino,mi tratti ? A cheportrami altrove? 
Qui parlerò. 

Sem. Nò, vanne; Idetti tuoi 
Solo afcoltar togRio. 

Scit. Eperche? 
Mir. Refti. 
Ire. Si fenta. 
Sib. Udite. 
Sem. C Oh Dio f ) 
Sib. Semiramideamai. Lotacqui, intcfi 

L‘ amor i'uo con Scitalce. A lei conceil? 
Agio a fuggir: Qpantoquel foglio affcima 
Finfi perfaria mia. 

Scit. Numi! Fmgefti! 
lo pur con lei fuggendo 
Vidi il rival, vidi gl‘ armati. 

Sib. lo fui, che-iml noto frãl* ombre 
Sill Nilo v* attended. Volli aflalirti 
Vedend'iti con lei, 
Màfrà I* ombre in un tratto io vi perdei. 

Scit. Ahperiido! (Che feci ! ) 
Sib. Udiu; ancora 

Molto mi refta a dir. 
Sera* Sibari, balW 

' • Ire. 
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Mir- Eerfido 5 te confundes. AhNino , ejlehe 
' Hum traidor. DaJuaboca por força 

Se tire a verdade. 
Sem. (Se aqui 0 obrigo a falar 

Ao Povo me dtjcobrc.) Para lugar fexado 
Seja conduzido, efica ao meu cuidado 
lazer com que tudo me dejcubra. 

kit. LeJiajorma, 
Nino, me tratas? Para que me.mandas 
Para outro lugar ? Aqui mtjmo falarei. 

Sem. Naó, taite 5 euJo te quero ouvir. 
Sítio l or que > 
Mil. Pique. 
Sib. Efcatau 
Sem. C Oh Deos D) 
Sib. AmeiaSemirams. Eifocaleí, ouvi 

Otie amava a Sitalçe. Para fugir 
lhe dei jocorro. Quanto o papel affirim 
Tudo fingi, paraquéfójje minha. 

Sit. Oh-LeoZús! Fingifies), r 
Eu também fugindo càm ella 
Vi 0 eohpetidor, vigente armada. 

Sib. Eu fui qmweutre as fombras 
Nas margens do Ni/o cftqva efper ando. 
Vendo-te com elle, quiz deometter, 
Mas entre as Jombros, de repente eu, vos 

perdi. o 1 

Sit. Ah pérfido. ( Que fiz ' ) 
Sib. Efcutai-, ainda 

lenho mitksr que dizer. ^ i 
Scm.Sibare, baila. Ire. 
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Ire. Nò: Priafichiami autore 

De falli appofti a me. 
Sib. Tutti Ion miei. 
Sent. Bafta, non piu. 
Sib. No, non mi bafta. 
Sem. ( Oh Dei!) 
Sib. Giaccne perduto io fono 

Altri lietonon fia. PopoJi, a voi ( bra 
Scopro un‘inganno, aprite i lurai: Ingom- 
Una femmina imbelle il voftro Impero. 

Sent. Taci. ( E‘ tempo d‘ ardir.) Popoli, è vero 
Semiramide io ion. Del figlio in vece 
Regnai fin* or, mà pergiovarvi. Iotolfi 

Del Regno il freno ad una deftra imbelle 
Non atta a moderarlo: Io vi difell 
Dal nemicofuror: D‘ eccclfe mura 
Babilónia adornai: 
Coll* armi io dilatai 
I Regni dell* AlTiria. Aifiria iftefla 
Djica per mè , fe mi provò fin* ora 
Sotto fpoglia fallace i 
Ardita in guerra, e moderata in pace. 
Sefdegnate ubbidirmi, eccodepongo 
1! Scettro mio, non è lontano il figlio; 
Dalla reggia vicina 
Porti fu‘l Trono il piè. 

CORO. 
Viva lieta, efia Reina 

Chi fin‘ or fii noftro Rè. 

Mir. 
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Ire. NaÔ; eu he que fou 0 autor 

Defies delidos. 
Sib. TodosJaÕ meus. 
Sem. Bafia, naô mats. 
Sib. Naõ , naô me bafia. 
Sem. ( Oh Deozes! ) 
Sib. Jà que efiou perdido, 

Naô hejufio que outro fique contente, 
Póvos , eu vos dejcubrohum engano, 
Abri os olhos: Huma fraca mother 
Perturba 0 vojfo Império. (verdade 

Sem .Cala-te. (He tempo de valor.) Povos, he 
Oue eufou Semiratuis, em lugar do Pilho 
Ai he agora reinei, mas par avosJerutil. 

Eu tirei 
As redeas do Reino de huma maõ fraca, 
Que naô era capaz de o governar. 
Eu vos defendi do Juror inimigo. 
De alto s'muros Babylonia adornei. 
Com as armas dilatei 
Os Reynos da Affiria. A mefma Ajjiria 
Fale por mim. Se ate agora tne experimen- 
Evt traje disfarçado (tou 
Valeroza na guerra, na paz moderada. 
Se defprezais obedecerme , eiijà deponho 
A Coroa, naô efta difiante o Pilho, 
Do Paço vizinho pize 0 Trono. 

CORO. 
Viva alegre , cfeja Rainha, 

Qiiemfoi atbè agora 0 nojjo Rey. 

R a Mir. 
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Mir. Ah Germana. 
Sem. Ah Mirteo. 
Sett. Perdono, ocara. 

Son reo. 
Sem. Sorgi, e t‘ aiTolva 

Deila mia deftra il dono. 
Sen. Oh Dio ! Tamiri! 

Coll‘ Idol mio fdegnato 
-loti promifi amor. 

Tam. Tolgano i Numi, 
A Ch'io turbi un fi bel nodo: In queila man o 

Eccoilpremio, Mirteo, datebramato. 
Sett. Anima generofa! 
Mir-. 0‘ me beato ! 
Ire. Lafciatemi fvenar Sibari, e poi 

A1 Caueafo natio torno contento, 
Sem. D‘ ogoi elempio maggiori, 

Principe, i cair miei vedi die fono: 
Sia maggiord* ogni efempio anche il per- 

C O R O. 

Donna illuftre, il Ciel deftina 
A te Regni, Imperi a te. 

VivaJieta, efia Reina 
Chi fin‘or fu noftro Rè. 

F l ;V E 
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Mir. Ah Ir man. 
Sem .Ah Mirteo. 
Sit. Perdão te peço. 

Eu fou .. 
Sem. Levanta-te, ete abfolva 

A dadiva da minha mao. 
Sit. Oh Deos ! Lamiré! 

Enfadado com o meu bem , 
Eu te prometti amor. 

Tam. NaÕ permit aà os Numes, 
Que eu perturbe tao beUo vinculo. Nejta, 
'"Mirteo, te ofereço o premo dezejado. 

Sit. Almageneroza! 
Mir. Oh quanto fou feliz ! 
Ire. Deixaime tirar a vida a Sibare, (tente. 

E depois para 0 nativo Caucazo volto con- 
Sem. De outro qualquer exemplo 

Saô may ores, ò Príncipe, os meus fuccef 
De qualquer outro exemplo ^ (fos; 
Seja também mayor 0 feu perdaà. 

CORO. 

Molher tlluflre, o Ceo defina 
Para ti Reynos, e Impérios . 

Viva alegre , efeja Raynha 
Quem foi at è agora 0 nofo Rey. 

F I M, 
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